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Vexirrk. 
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IlRUDEX 
SAXORRBKAX. 

DODinr. 
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8. nARTOLOXRUH. 
8 LAURRXnUil. 

Sopkvasten. 
LikdArbx. 



Första Aktbx. Tornkammarfn. 

axdraartbx. fi-S**"!!: , 

IB. Den rikes tal. 
Trbdjb Akter. Torget med rAdstoj^an. 

FJÄRDE AKTBX. (f- ?J*"^7 ^^^''^ 

I B. ilarntmnden. 
Femte Aktex Landskyrkan. 



Spelar under medeltiden. 
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.Miu./jJii,'. 



första akten.' 



X TORNKAMMAHEN. 



Kyrkam tomkammare; luekoma i fnnden uppnUigna^ hvaHgemm 
man åcr en gniil rande i^mhimmel, huMak med enö; de /unåieTf eom 
itffnae länget upp i gafiamet ftarkt tipplyeta. En gammal etolf ettfyr» 
/atf ett bard; en MariahUd med IJn» /ra^fSr» 

JCammaren koreae af reåhfälkar, afhvilka tvA midt i kammaren dro 
åä yoeka, alt de rymma en pereon. 



■■'.•••*.. - 



UNISON SANO 
neri/nln kyrkan: 

A Solis ortus cardino 
• Et usque terror limitem 
Christum canamns principem 
Natum Maria Virgi ni. 
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Scen 1. 

Den gamU kommer upp ^ ^c»nfifappan med en rdttfäUa, en kom» 
barfee och eU fal grdl^ eom, han f(äW!r^,'^n eig pd ffoffifet. 

D£K.\GAafL£. 

Här skall tomten fä sin julgröt och den har han 
ärligt förtjänt i år; två gånger har han våckt mig 
når jag somnat från tornluckorna och en gång har 
han ringt när elden kom lös I 

God jul, tomten, och god fortsättning I 

(Han tar fram rättfOUan och giUrur upp)- Här skall Ul fä er 

julmat, satans råttor. 

EN RÖST. 

Banna icke julen I 

DEN GAMLE. 

Jag tror det spökar i kväll! — Ahl Det är 
kölden, som tilltar och då knäpper det. alltid i bjäl- 
karne som på ett gammalt skepp! 

Här skall ni få er julmat, så kanske ni låter bli 
att gnaga af klocksträngen och äta upp taljen på 
axlarne, ert fördömda sällskap! 

EN RÖST. 

Banna icke julen! 

DEN GAMLE. 

Nu spökade det igen! — Julafton! Ja, ja, - 

Sä der, nu ha de fått sitt! (Han eäUer råttfmän pd golfvet) 

Nu kommer turen till de här Qäderkräken! De skall 
ha korn förstås! För att de skall smutsa ner tak- 
blecket för mig! Jo, så är det! Men det är kyrko^ 
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EN RÖST. 

Han stjäl julen; han stjäl julen 1 

DEN OÄMLE. 

Nu sätter jag den här på stången så ser den 
ut som en skylt; och tjänst gör han också som en 
skylt: han visar hvad som inte fins innanför. (Han 

ttieker ut käxfven genom tamgluggen.) O dU gamla mäuniskohåla 

där nere I (Han knyter nS/ven ut ö/ver itaden) Tvi Vare digl 
(Han åpottar ut genom gluggen; återvänder in ät kammaren oeh får te , 

Ijutet fran^ MariabUden) År dot pÖjkeU, SOm har Ställt 

till det här? Det är inte sådana tider att man bran* 

ner upp ljus i onödan. (Han Uåeer ut ^utet oek Hoppar det i 
Jlekan.) 

EN RÖST. 

Yel Yel (MariabOdenHfr på hti^eudet tre gånger odkenetark 
^fuietråte e^juUr ut från hennee k%^eud.) 

DEN OAMLE (ryggar). 

DrifVer helvetet sitt spel i denna afton 1 



w 



rådet som beståi*, och det rör inte mig; men om 

jag skulle begära ett par skillingar mer pä lön, så 

har man icke råd. Det syns inte hvad man gör då, 

men när man sticker ut en kornkärfve på en stång 

en gång om året, då ser det så frikostigt uti Den p 

här är riktigt präktig, han 1 Och gifmildhet är en 

dygd. — Om vi skulle dela med oss, så fick jag igen 

min gröt, som jag gaf åt tomten 1 (Han thaUar kätfeen och 
samlar hornen i en åkål.) 
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EN RÖST. 

Himmelenl / 

DEN GAMLE. 

Perl Perl — Hvar Är du? — Mina ögon I Tänd 
Ijusl — Min son! Min son I . 

KARIABILDEN. 

Min son! 

v 

DEN GAUIiE (ieder 9{ff ner fifr trappan ) 

Mina ögon! — Helvetets glöd! (^ nedjsr trappan) 

Scen 2. 

RÅTTORNA (Nisse ock yiUa) kamma in från Mger ^fter hvar 
andra; de ka åargfor^ om svamarne, 

NISSE. 

Känner du, att det osar stekt fläsk? 

NILLA. 

Jo det lofvar jag I Akta dig Nisse, jag ser fällan 
står där borta! (satur efg pd bddtenen.) Det var i samma 
en som vara små blef borta. Oj, oj, oj ! 

NISSE. 

Om vi kunde finna pä något spratt åt den gamle ^ 
^tyggen ändå, så skulle det göra mig riktigt godt i 
kräfvan. Ser du inte om han lämnat efter sig nå- 
gonting, som han sätter värde på? 

NILLA. 

Om vi skulle gnaga af bjälkarne, så att klockorna 
ramlade ner öfVer hans hufvud. 
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NISSE. 

Åh NiUa, du vet, att jag.bara har en fattig tand 
kvar uppe i mun. 

NILLA. 

Ja men jag har tvä . . . och är viljan god sä • • « 
men du har ingen känsla, du, för dina barn I 

NISSE. 

Se sä, inte ska vi gräla pä julafton. 

NILLA. 

Tyst! Hvad ha vi här! 

NISSE 

Ett grötfat! 

NILLA. 

Soin den gamle har lämnat efter sigl 

NISSE. 

Åt tomten! Se den är han rädd för! 

NILLA. 

Nu vet jag! Vi äta upp gröten, sä..« . 

NISSE. 

Fär han tomten pä sig! 

NILLA. 

Och han kan ställa till det bra, när hail blir ond 

(De äro framme vid grötfoM oeh äta) 

NISSE. 

Åh, maka ät dig, så fär jag plats. , 

NILLA. 

• • * 

Tyst! Det knäpper i trappan! 



i 



' I 



it 

i 



10_ LYCK O-PERS BL8A. 

— — — ^ — - — • — I - 

NISSB. 

Nu ser jag botten pä fatet! Där ha vi smör* 
klimpen* 

NILLA. 

Hjälp mig här pä hörnet! 

IJISSB. 

Sä däri Nu torka vi oss om mun och springa. 

(De åkpnda ul UU vänster) 



Scen 3. . ' 

TOMT£K hieear Hg ner på JOoeklinan» 

TOMTEN (gar omkring och letar)^ 

Hvar är min julgröt? — Jag känner doften af 
den .på långt håll! I kväll skall det smaka mig rik- 
tigt skönt i kylan, och jag hoppas han gifvirmig en 
stor smörklimp i år, då jag varit sä beskedlig mot 
honom! Så der, gör dig nu i ordning, min mage; 
(han Mpper ut wäUremmen) två hål stickoT jag på remmen 
så räcker det! (Fdr m faut) Haha! Hvad är det? Tomma 
fat! Hvad har nu gått åt den gamle människoha- 
taren? Har han Wifvit snål och öfvermodig! Eller 
hånar han mig dä han sätter fram ett tomt fat../ 
Gröt bar här varit och — (luktar) smör — ohi — med ! 
Jaså! — Jaså! Det gör mig ondt om dig; gamle, att 
jag skall behöfva straffa dig, men tomten år nu en 
gång till f&r att straffa och belöna! -7 Jag måste 
sätta mig här och tänka efter någon ril^tig julklapp. 
(Sätter sig i etoUn.) Lät mig so! Den gamle har låst sig 
inne här med sin son, hvilken han velat skydda 
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mot människornas ondska och förförelser; den gamle 
har sett. mycket af världen och hat^r don; den ungo 
har aldrig varit utom kyrkoporten utan bara sett 
världen här uppifrån tornet; men jag vet, att den 
lockar honom, just därför att han sett den sä här i 
fågelperspektiv. Den gamle har blott en enda Uflig 
önskan här i hfvet, den, att sonen skall efterträda 
honom och därigenom bevaras för lifvets strider och 
människornas ondska; godtl Det är denna önskan 
som jag skall korsa. Det är hans enda åtkomliga 
punkt! Nåväl! Jag kallar på hans gudmor, så får 
hon ta hand om gossen och visa honom all värl- 
dens härlighet; sedan är ingenting mer for den gamle 
att göra åt saken ! Jag känner ungdomsdrö^nmarnea 

makt! Välan! (Uviular i en pipa.) 

• Scen 4. * 

F££K (kommr fram ur bJälkeH kladd 
»om en käring med etor hfun 
kappa oeh kSpp.) 

^ God kväll, gossel 

TOMTEN. 

God kväll, gumma! — Kan du förföra en yng- 
ling? Ja ja, förstå mig rätt. 

F£EN» , 

Det beror på! 

TOMTEN. 

Ja inte går det i den där kostymen! Ser du, 
det är frågan om den gamles son. 
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FE£N* 

« 

Vår Per? 

TOMTEN. 

Just han! — Tyst, gumma, nu talar jag! Gossen ^ 
ligger mig om hjärtat, han har gjort det ända sedan 
han f5ddes; vi, du och jag, stodo fadder &t honom 
och vi ha våra plikter; hans uppfostran är försum- 
mad; han har icke sett världen och fyller ändå i 
dag sina femton år; jag vill, att han skall ut och so 
sig omkring så att vi få heder af honom. — Har du 
något emot det? 

FEEN. 

Intet! Men jag fruktar han kommer att m^öta 
svårigheter där ute, dem vi icke kunna reda honom . 
ur, då vår makt' icke sträcker sig utom dessa kyrko- . 
murar. ^^^ 

TOMTEN. ' 

Det är sant och jag måste leta fram en annan 
tanke ur mitt hufvudl — Nu har jag den! Vi gifva 
honom hvar sin faddergåfva, som kan tjäna honom 
i alla lifvets förhållanden. 

FEEN. 

Och hvad vill du gifva! Låt höra! 

TOMTEN. 

Lifvet är ganska kvistigt, som du vet, och gossen 
är ung; han har ännu icke genom en omsorgsfull 
uppfostran bland människor hunnit lära sig alla de 
konster, hvarigenom man vinner sina. önskningar; 
nåväl, jag begär intet vidare af lifvet, ty jag vet 
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livad det ger, därf&r nkall han få min önskeri ng. 
Nå och du? ' 

FEEN. 

• Den gåfvan är nog bra^ men när han en gång 
fått allt hvad han velat, då har han gjoit sin van- 
dring som den bUnde; därf5r skall jag gifva honom 
en gåfva, som skall visa honom, tingens verkliga vft- 
sen — jag vill gifva honom ett godt sällskap på 
vägen. . - 



TOMTEN. 



Kvinnhgt? 



Naturligtvis I 



FEEN. 



TOMTEN. 

Du är klok du I — Nå! Nu skall du ta hand om 
gossen och laga att han kommer härifrån. 

. FEEN. ' 

Men huru? Han. lyder och fruktar sin far. 

TOMTEN. 

Lappril Gör dina hokus pokus och visa honom 
härligheten här nere i de fostklädda hemmen, så går 
det nog. 



Det tror du? 



FEEN. 



TOMTEN. 



Jag känner ungdomen! — Se hår min ring och 
nu till verket. 
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FEEN. 

Är det rätt att leka med mnnniskora öden? 

TOITTEN. 

Vi lekci endast med människorna; deras öden, 
ja, dem styra icke vi. Gossen skull förr eller senare 
ut, och sä vAl rustad som han har ingen före honom 
gått ut i lifvctl Når han slutat sin vandring d& 
kunna vi talas vidare om saken I — Är du redo? 

FEEN (närmar 9ig éen l^älkef' kvar- 
ifra% AoM bomwntjt 

Straxl 

• m 

TOMTEN. 
l)khvi^s\aViVig,(ffankvi$9larochf5nHnn€rid€nandralijmkcn.) 



Scen 5. 

PER (kommer ntr fSr trappan iom Uåtr 
kSgrt upp i tornet) 

Hvem ar där? 

. FEEN (fram, fkviMidd eom en ängel). 

Din gudmor, Per! Känner du mig ej? 

PER. ^.. 

Ahl det är du, som tog mig på dina händer den 
gången då jag föll ut ur tornet. Hvad vill du mig 
i dag? 
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FEKN. 

Jag vill gifva dig en julgäfval 

PER. 

Gåfva! Hvad ftr det? . 

FEEN. 

Nägot, som gOr en nöje I 

PER. 

Nöje? 

FEEN. 

Uppfyllandet af ens önskningar! 

PER. 

Önskningar 1 Nu börjar jag kanske förstå. 

FEEN, 

Har du känt nar du stflr dfir utö pä altanen 
hur det liksom drar dig, lockar dig ner i djupet * 

PER. 

Ja det känner jagl Ser du den mörka randen 
där borta, där ljuset och mörkret mötas; om dagarna 
ser han annorlunda ut och när det bläser rör han 
sig. 

FEEN. 

Skogeni 

PER, * . 

Hur ser det ut in i skogen? 

* FEEN. \ 

* • > 

Der är svalt och skönt! 
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PER. 

Det är bra I Dit, 8er du, dragés jag ibland, sä 
våldsamti att jag ville springa ut genom tomgluggen 
och som fäglarna segla geiiom luften. * • 

FEEN. 

Och bortom skogsbryneti 

PER. 

Fins det något bortom? Hvad fir det? 

FEEN. _ 

Där ligger världen I 

' PER. 

Världen? Hvad är det? 

^ FEEN. 

Vill du se den? 

PER. ^ 

Är den nöjsam ? 

FEEN. 

Somliga säga så, de flesta säga icke så! Kom hit 
fram skall jag visa dig några bilder m* denna brokiga 
tafla, som människorna kalla lifvet. (Fonden iran$perant.) 

Ser du det stora huset vid torget, där det lyser 
i alla fönster; där bor den rike mannen; se nu in i 
rummen: det står ett brinnande julträd på bordet, 
behängdt med gåfvor af alla slag: söderns gyllne 
frukter, som kommit med skeppen öfyer hafvet, jor- 
dens dolda skatter, som människorna böja knä för, 
och som i sina skimrande dräkter spegla ljuslågorna; 
men ser du ljusskenet i de smås ansikten, det är 



I 



LYCKO^PERS RK8A, 



17 



jordelifvets sol, det är glädjen: Den kånner du icke, 
stackars barn, men du skall känn^ den, du vill ju 
det? . 

PER. 

Hvem är den goda feen, soin går omkring och 
ger barnen af de gyllne frukterna? 

Det är modem! 

PER. 

Modern? Hvem är det? 

FEEN. 

Du bar också haft en mor, men hon dog innan 
du blef till aren. 

PER. 

Och den gamle, som sitter i sin vrå med det 
milda skenet i sitt ansikte? 

FEEN* 

Det är fadern, som i minnet lefver om sin 
barndom. 

PER. 

» 

Fadern! Men han ser ju sä vänlig ut! 

FEEN. 

Ja, ty han älskar icke sig själf allena. 

PER. 

Och den ynglingen, som lägger sin arm om den 
unga flickans lif, och nu (Han mr upprörd) trycker han 
sitt ansikte mot hennes — deras läppar mötas — 
hvad är det? Talar man sä ute i lifvet! 

2 
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FEEN. 

Det fir kärlekens sätt att tala* 

PER. 

Kärleken! Det måtte dock vara härligt att fä 
se allt detta? 

FEEN. 

Vänta! — Se nu uppe där i gafVelfÖnstret! — 
Det brinner ett enda ljus; ett fattigt eländigt ljus; 

(Tablä,) 

PER. • 

Fattigdomen! Den känner jäg! Nej, visa mig nå- 
got skönt! 

FEEN (betrakiar konom)» 

Du är njötningslysten ! — Nåväl ! Se fortfarande 
där uppe omkring det ensamma julljuset! Det lyser 
blekt, men det lyser varmt på den förnöjsamma fat- 
tigdomens bord. ' . 

PER. 

Nej, något vackert vill jag hal 

FEEN. 

Såå! Finns något vackrare än — men du skall 
få se! — Se dit upp — till slottet, där kungen bor! 

(TaM,) ^ 

. PER, 

O! ' . 

FEEN. 

Ser du hvUka präktiga kläder, bvilka gnistrande 
kristaller; ser du huru väggarne återkasta Rusens 
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mångdubblade sken, och huru midt i vintern r&da 
f rosor och bläa liljor slagit ut sina blommor I 

PEB. 

! .01 ' 

I FEEN. 

I 

Och dessa unga flickor, med de lösta lockarna, 
som skänka det röda vinet i silfVerbägare ... 

PEtt. 

Där vill jag vara I 

FEEN. 

Och nu bära do hvitklädda köksmästarne in 
faten. , 

PER. 

O! . 

FEEN. 

Härolderna stöta med stafvarne i golfvet, trum- * 
peterna ljuda ... 

(En klocka hSre$ M S élag. TimUMmmaren ålerlar åiUfSrm nI« 

seende.) 

Ve, tiden är ute I — Perl vill du ut att pröfva 
lifvet? 

PER. 

Ja, jal 

F*EEN, 

Pä godt och ondt! 

PER. 

Ondt tror jag mig känna, godt vill jag lära ^ 
känna. 



mm^mmm^^i^^i^f^^i^iifi^ffiiif^mmfmmfm^mmi* 
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FEEN. 

Du tror så! Men du skall snart se, att allt godt 
icke är godt och allt ondt icke är ondt 

PER. 

Jag vill ut bara! Härifrån! 

FEEN. 

Du skall få gå! — Men furst vill jag gifva dig 
som hjälp på färden en gåfva, af hvilken du kan 
hafva nytta. Men när du fått den, har du fått mer 
än andra människor och därf5r skall man också for- 
dra mer af dig en gång! 

PER. 

Låt se då! 

' FEEN. 

Denna ring äger förmågan att skaffa dig alla 
dina önskningar, till din fi-omma, men ingens onda ! ' 

PER. 

Det var en bra ring. Men hvad skall den gamle 
säga! 

FEEN. 

Han . går endast sitt rättvisa straff till mötes, 
straffet för sin själfviskhet. 

PER. 

Ja, det är rätt ! — Men det gör mig ondt om ho- _ 
nom ändå. 

^ 

FEEN. 

Sörj icke for honom, jag skall vaka öfver hans 
sorg. 



It 



I 
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PER. 



Sorg i Ingenting annat! Sorgen, säger han, är 
lifvets enda njutning I Låt honom sitto och njuta dä, 
jag skall nog skaffa honom tillfällen. 



FEEN. 



vise I 



Till sist, yngling, vill du hafva reskost af den 



PER. 



Hvad skulle det vara? Goda råd? 



FEEN* 



Ja I 



PER. 

Ack, det har jag så fullt af. . 

FEEN. 

Jag vet det I — Och jag känner deras öde! Far- 
väl då! Må lifvet lära dig att lefva, och när du slu- 
tat din vandring, då skall du vara r- antingen du 
är stor eller liten, lyckad eller* misslyckad, rik eller 
fattig, lärd eller olärd — framfr>r allt en människa 
och en mänsklig människa! — Farväl! 

(Hon fSnvinner i pelaren.) 



Scen 6. 



PER emarn» 



Jaså, Per, du skall gå ut i lifvet Det har väl 
flere gjort foro dig! Men är det då så kvistigt där 
ute. Jag har visserligen stått på kyrktaket och 
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»ett ner på gatan hur människorna kräla där nere 
om h varandra; den ena kommer härifrän och går 
dit, den andra komtner därifrån och går hit, det före- 
faller mig gå så lugnt och stilla till, och aldrig ser 
jag, att du gå pä hvarandra fast det är tAtt som 
mygg. Att hundar och skomakarpojkar slåss ibland, 
det har jag sett, men gammalt folk - aldrig I Al- 
drig har den gamle och jag slagits fast vi gå om 
hvarann i trapporna tio gånger om da'n; det äi^ vis- 
serligen sant, att han har slagit mig, men lag har 
aldrig slagit honom. Och människorna måtte inte 
vara så elaka heller som det säges! Var det inte 
eldsvåda här om da'n hos en rik köpman! Jo; och kom 
det inte springandes från alla håll med fattiga stac- 
kare; och gingo de inte upp till den rike och räddade 
hans saker; jo, jag såg hur de buro silfverpjeser ända 
ifrån hans matbord långt utom 8ta'n, där de göinde 
dem bakom höstackar f5r att inte silfret skulle brinna 
upp I Var det inte beskedligt det! Vi få. väl sel Vi 
få väl se! 

Emelleitid, min käre Por, så skall du ut och se- 
dig omkring i världen och göra bruk af dina gåfvor ! 

(BtlrakUr ringen.) 

Låt se nu! Hvad skall jag önska mig först? 



Scen 7. 

DEN OAULF (kommer in genom våggen) OCH PER. 

PER. • 

Jaså, den gamle är här! — Jag hörde inte dina 
steg i trappan; hvad kom du f&r väg? 



o 



I 
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DEN GAMLE (<frol{g). " 

Såg du deti? 

PER. 

NejI 

DEN GAMLE. 

Får jag se på dig? — (Fixtrar honow^) Hftr har 
händt något) 

PER. 

Ingentingl Ingenting alls! 

DEN GAMLE. 

Min son, det är midnatt snart 1 Vill du ej gä in 
och lägga dig i din kammare så att jag får stänga 
om digl 

PER. 

Alltid vill du stänga igen om mig! Min far, säg, 
har du aldrig ämnat släppa mig ut i världen; icke 
har du väl tänkt, att jag skulle sitta här i evighet 
och torka bort. 

DEN GAMLE. . 

Jag har sett lifvet, jag känner dess Sodomsäpp- 
len och därför vill jag skydda dig! 

PER. 

Men lifvet är icke så surt som du påstår kanske I 

DEN GAMLE. 

Hvad vet du om den saken! 

PER. 

Åh, jag kan väl se något från min höga plats! 
Kom hit skall jag visa dig! 



m^ifmmmmmm^gri^^immmm mmw*'^^-*» ^ jw^iii i i i wi 
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DEN GAMLE. 

Hvad kan du visa mig som* jag icke känner?. 

PER (leder deni gamh iitt luehoma), 

Åhjo! Se häri Ser du det stora huset där uppe 
vid torget! 

DEN GAMLE. 

Nåå! Men skynda dig I Innan klockan slår tolf 
måste du vara i säng! 

PER. - - 

Ser du julträdet med dess guld och silfver. 

DEN GAMLE. 

Bara papper, gossel *. . 

, PER. 

Och söderns gyllne frukter. .^ 

DEN GAMLE. 

• ■ 

Maskätna ... 

PER. 

Och solen, glädjen, hur den lyser på barnens 
anleten ... 

DEN GAMLE. 

Dessemellan förvridna af afundsjuka ... ^^ 

PER. 

Och den gamle, som sitter där åi^U och nöjd . T. 

DEN GAMLE. 

Lögn! Han bäfvar i sitt bjärta för hushyran, som 
skall betalas på nyåret. •• 



• >. 
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PER. 

Han, den rike mannen! 

DEN OAMLB. , 

Döljer 8in stundande undergång I 

PER.- 

Och dessa unga; ser du hur han räcker sin 
arm • . . , 

DEN OAMLE. 

Efter faderns penningpung. 

PER. 

Fy då! . . . Deras läppar mötas . . .- 

DEN OAMLE. 

Till Vällust! *. 

PER. 

Hvad flr det! . • . Se nu där uppe i gafVeln vid 
det ensamma ljuset ... 

DEN OAMLE. 

Befalldt af försiktigheten, som fordrar mörker . . » 

PER. 

Yid skenet af förnöjsamhetens stilla ljus ... 

DEN. OAMLE. 

Som de stulit i kryddboden, sitter hela tjufligan 
och rådlSgger om nästa ströftåg i stadens bodar. 
Jag kan det! hör du! Och där uppe i slottet, där lju- 
sen gnistra i tusental och spegla sig i vinets etter- 
strömmar; där tumla de, tomma hufvu'n och tomma 
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hjärtan, som säga 8ig tänka och känna för folkets 
väl^ där tumla de mellan buteljer och fat . • . 

PER. 

Uvarför talar du så fort? Lät mig fortsätta . • . 

DEN GAMLE. 

Nej... Gä härifVån! och lyd, gossel 

PER. 

Xej bort härifrån I Jag vill ut i världen I Jag vill 
se bamanleten, om ock de kunna skuggas af afun- 
dens larv, jag vill äta söderns frukter, om ock de äro 
maskstungna, jag vill dricka vinet, om ock det kan 
bli etter, jag vill lägga min arm om en midja, om 
ock det sitter en utfattig fader i kakelugnsvrån; jag 
vill ha guld och silfver, om ock det till sist bara är 
mull! ' , 

DEN GAMLE. 

Helvetets glöd! Hvem har varit här? 

EN RÖST. 

Banna icke julen! 

PER. 

Hvad är detta! Här är sä underligt i kväll; un-_ 
derligare än vanligt !w Far, se på mig!... Ah, hvad 
ftr detta! Det är icke hans ansikte! 

DEN GAMLE (pä knä). 

Hin son! Hör din faderi Lyd den gamles röst 
som vill dig väl, stanna inom dessa lugna murar! 

PER. 

Det är fBr sent! 



o 
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DEN OAML£ 

Hvad 8er jag I Denna ring! Hvem har gifvit dig 
I den? 

(Vill taga den af Pfr.) 
PER. 

Hvem är du? Du är icke min far! 

DEN GAMLE. 

' Din brottslige, din olycklige far, 8om 8tär under 
makternas f&rtroUningl 

(Den ffawUe fSrvandlas HU en tior $vart haU») 

PER. 

Jesus Maria, Ujälpl 

(Starka lju$$lrélar frän IfaHabUden; klockan dår U>f/'), 

PER. 

Trollet I Trollet 1 — Vik hädan, orena apdel 

(KaUen fSrtvinner,) 
Och nu I (Slår upp tomlHekoma.) Till lifVOtl (V^der pd . 

ringen) Till skogsbrynotl 

(Han epringer ut genom de (fppna In^foma,) 

I 



v 
r. 
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y^ndra akten. 

I 8K00EN. 

.£n skog med $hö; iJorgrtindentnedlÖ/vcrHeneHeniåbeloffdbäek. 
1 monfongryningcn. 

Scen 1. 

PER tu. (Dti bltUer uppe i träden.) 

PER. 

Detta ar således skogsbrynet, dit mina tankar 
så ofta flugit genom den klara luften, och detta är 
skogen 1 — Och detta år snön I Nu vill jag göra snö- . 
bollar, som jag sett skolgossarne göra. Det lär vara ' 

något utomordentligt nöjsamt 1 (ffan tar en $nöboU oeh ka- 

Harnägra ffanffcr.) Åhjal Hml luto är det så Utomor- 
dentligt! En gång till I... Jag tycker det nästan blir 
tråkigt! ••• 

Men hvad är det som spelar uppe i trädens kro- 
nor? — Vinden! — Ja, det låter ganska vackert! 
Sus, sus! Sus, sus. Men man blir sömnig om man 
hör på det där länge! Sus, sus, sus, sus! Nu låter^- 
det som myggen om sommarkvällen! — Det är märk- ^ 
värdigt hvad allting är kort här ute i naturen! Leds- 
naden i tornet, den var lång den ! Nu är det inte alls 
vackert och roligt! (Får $e bäcken.) Hvad är detta? Is! 
^ — Hvad kan man ha f5r nöje af. den? Ah jag niins 
nu, man kan åka på den! Det måste jag försöka! 

(Han går ut pä bäcken; ieen brUter^ han fottet tnnkuU af ,pk» 
ékräekéMe ock bitr liggande.) 
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Soon 2. 



LISA ^n. 



LISA, (Springer fram tiU Per.) 

Däi' är han I — Ah — Han sofverl — Hvad- är 

det? — (Tar upp rffffjfen å<m Per tappat då han JSUj En ringl 

— Han sofver i snönl Hvad har händtl Han har 
slagit sig I Hvad skall jag göra? Midt i skogen och 
midb i snön, ingen människa har sina vOgar hitåt, 
men han måste frysa i hjäl om han icke kommer 
härifrån. Den goda feen skickade mig att söka upp 
den här gossen, men hon sade mig icke, att jag skulle 
träffa honom halfdöd i en snödrifva. Om det vore 
sommar åtminstone och solen sken på den gröna 

gräsmattan. (ff<m iummar pä ringen.) 



Soen 3. 

Changeuienl, 
(Landekapci förvandlae från vinter till eommar; häcken mister it- 
täcket och rinner fram meilan stenar och eoUn lyser på det hela,) 

LISA. 01 Hvad är detta? (Hon ser sig häpen omkring åt 
aUa sidor, Per vaknar J 

P.ER (gnuggar ögonen)^ 

Hvad är detta? -r- Jag flyger ut genom tornet, 
kommer i en skog med snö, kastar snöboll^ åker 
kana, slår hufvudet i isen, mister förståndet — och sä 
vaknar jag — och då är det gommar! Har jag legat 
här under snön i sex månar? Nej det syns inte; 
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—————T -.; 

(gpetflar tiy i bäcken) JQg. är röd 80m 61) rOS; (fntar $ig ner i 

kauan) men hvad ser jng dar nere i djupet I En blå 
himmel, gröna trän, hvita vattenliljor, och midt bland 
dem — en flicka! Just en 8&dan, om hvars midja 
den unge mannen lade sin arm i julhemmot; utslå* 
get hår, en mun »om en sång, ögon 8om dufVor. — 
Ah — hon nickar åt mig — jag kommer, jag kom* 
meri 

(Mani v(U ktuta åiff ner i bäcken^ dä LUa per UU eU utrop.) 

Dar I Och nyss dar nere! 

LISA. 

Så är det! Tro icke alltid dina ögon. 

PER. 

En besynnerlig värld det har I Men låt mig se 
om det ar samma flicka! 

(Betraktar henne) 
Ja! Det ar hon! (Vm $prinifa mat henne, menfdr ee ein 

\ Hwf) Hvad, min ring! Du har plundrat mig uqder 

I det jag låg sanslös! O! Tro icke alltid dina ögon, 

I sade du! Nej! Nu har jag min första lärdom! Jag 

I vill omfamna en ängel och jag finner en tjuf ! 



LISA. 

Tro icke alltid dina ögon, Per! Undersök innan ^ 
du dömer! . ^ 

PER. 

Du har rätt! Jag skall göra det. Flicka, hvem 
är du? Hvad heter du? 

LISA. 

Lisa är mitt numn! Hvem jag är får du icke 
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veta förr än tiden ar fullbordad. Jag kom hit och 
fann dig sanslös; p& isen hittade jag din ring, hvars 
krafter jag icke kände I 

PBR. 

■ 

Du har räddat mig frän en sftker död i kölden. 
Förlåt migl Lisa, du skall föUa mig p& min vandring^ 
skall du se pä ett lustigt lifl 

USA. 

Du vandrar, säger du? Hvad är mälet för din 
vandring? . 

PEli, 

Målet! Jag söker, som alla andra — lyckan I 

USA. 

• * 

Du söker lyckan I Det är en skröplig ting I 

PKR. 

Åb, tala inte så; jag kan ju fä allt hvad jag vill. ' 
. Ha vi icke fått den Ijufligaste sommar midt i vin- 
tern. Se dock hur härligt solen . lyser där uppe i 
tallarne; du skall veta, att detta är nytt för migl 
Nej sel Hvad är detta? 

(Ptoekar upp nägra grankotiar^J 
LISA. . 

Det är trädens frukter. 

PER. 

Dä duga dé att äta! 

LISA. 

Nej, men barnen bruka leka med dem. 



vmm 
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PER. 

Lekal Det har jag aldrig gjort! Skall vi ]eka, 
Lisa? 

> • 

LISA. 

Ja men hvad? Skall vi leka ta fatt? 

I . PER. 

i Hur ar det då? 

* 

j LISA. 

Sä här baral (Uon $pringer bakom eU träd och koåtar gran- 

i kottar pd Per). Ta fatt mig nu! 

é 

i PER (springer ^fUr henne.) 

I Ja det är inte sä gOdt det» (Trampar på en grankotte 

och gör $ig illa i foten.) 

i PER. . 

\ ' De fördömda granäpplena I 

j • LISA. 

Banna inte trädens frukter. 



PER. 

i 

I Sådana där frukter kan man vara utan I Tacka^ 

I vet jag sädana som jag säg i ett julträd I Om denna 

; gran kunde bära sådana ändå — 

(ChangemenH ) 

(Granen bär apeMnerJ 

r * 

Se, sel Lät oss smaka! 

(De taga ned frukter och åta^ 
LISA. 

Nä hvad tycker du? 
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PER. 

Det är nog godt, men inte sä 8om jag både 
tänkt mig. 

LISA. 

Så är det alltid, hela lifvet igenom. 

PER. 

Hvad du är klok» min kära flicka I Lisal Får jag 
lägga min arm om ditt lif. 

(En figd börjar åokia ^unga ypp€ i granem.) 
LISA. 

Ja, men hvad skall det vara för? 

PER. 

Får jag kyssa dig också? 

LISA. 

Ja, det är väl icke farligt! (De kysåa$.) 

(Fägtln ^nger högre) 
PER. 

Jag är så varm efter leken, Lisa! Skola vi bada 
i bäcken? 

LISA. . 

Bada? (Uon håtUr händema/ör ögonen) 

PER (ka$l0r af eig rocken). 

Jal. 

LISA (gömwier tig bakom eU^lrad;fiU 
géln ^unger). 

Nejl nej! nej! 

PER. 

Hvad är det för en skrikhals där uppe i trädet I 

8 
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USA.. 

Det är en fägel som sjunger. 

PER. 

\ Hvad sjunger han om för slag? 

LISA. 

\ Tyst! Jag förstår fäglalät, det har min gudmor 

\ lärt mig. 

; PER. 

j Nå det skall bli lustigt .att hfiral 

; (Fågeln fjunger) 

i LT«A. 

^Icke så, icke såP sa' han nu I 

(Fågeln ^nger igen) 

\ Per! Perl Vet <^u hvad han sade nu? 

; ' PER. 

Nej! r^^' ' . 

LISA. 

"Lef oskyldigt, mitt öga ser dig I** 

PER. 

Oskyldigt! Hvad ftr det? 

USA. 

Det vet jag icke, men . • • kläd på dig! 2 

PER. 

Inte är det någon som ser oss här, det är bara — 
snack! 

(Odken ropar: Jcl Jof Jo/ Jot) 
PER. 

Hvad ropar den där gynnaren då? 
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LISA ("iUrmay* ^^ken). " 

Jol jol jol jol 

PER, 

Det är fasligt sä mycket omständigheter det 
skall vara ända I , 

USA. 

Kan du inte njuta af naturens stora, oskyldiga 
glädje. 

PER. 

Jo, en- liten stund! Aj! hvad är det? (drar af tig 

väåten*) 

LISA. 

' En myra! . ' ■ 

PER. 

Se så mycket obehag bara! (Mr omkrin^éigmedkai' 
Un.) Hvad var det för en som stack mig? — En 
mygga! 

LISA. 

Allt är ofullkomligt här i lifvet, Per, kom i håg 
det och tag det onda med det goda! 

PER. 

Det onda må den onde ha, jag vill ha det goda. 

Sä där! (Stär omkring tig.) 

Nu är jag led pä den här skogen ! Och man kan 
väl inte leka bort sitt lif heller! Jag längtar efter 
verksamhet och vill komma ut bland människorna! 
Lisa, säg mig, du, som är en sådan liten vis varelse^ 
hvad sätta människorna mest värde på, ty det skall 
jag skaffa mig! 
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\ LISA. 

Per, innan jag svarar dig, hör ett förståndigt 
ord: människorna skola göra dig lika mycken för- 
,tret som myggen, men icke skänka dig det bebag 
som den evigt unga naturen. 

PER. 

Naturen! Ja, den är mycket vacker från ett 
kyrktorn, men don blir allt enformig på nära håll! 
Står inte allting stilla, stå inte träden på samma 
ställe som för femtio år se'n och komma de inte att 
stå har i femtio år till; mitt öga är redan trött på 
den här härligheten; jag vill se rörelse och höra 
buller, och äro människorna som myggen, så håller 
man då dem mycket lättare ifrån sig än det här 

sällskapet. (Slär med hatten omkring $iU h^f9Hd.) 

LISA. 

Du får väl se, du får väl se! Erfarenheten skall 
lära dig bättre än mina ord! 

PER. 

Nå, Lisa! Hvad sätta människorna mest värde 
på hos en människa? 

LISA. ^ 

.Jag skäms att säga det! 

PER. -- 

Du måste säga mig det! ,- 

LISA. 

Guld! 
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PER. 

Guld I Men det ar ju något utom människan, som 
icke bör till hennes väsen! 

LISA. 

Ja det vet man väl, men det är nu en gäng sä I 

P£R. 

Hvad har d& guldet för märkvärdiga egenska- 
per? ' _ 

LISA 

Alla I Det hjälper för allt, och för intet. — Det 
ger allt hvad jorden kan bjuda pä, ty det är själf 
den fullkomligaste af alla jordarter, som rosten icke 
kan sätta en fläck pä, men som kan sätta rost- 
fläckar pä själarne I 

PER. ^ . 

Nåväl 1 Följer du med mig, Lisa? 

LISA, 

Jag skall alltid följa dig pä afståndl 

PER. 

På afstånd! Hvarför icke i min närhet. Li/sa, 
nu lägger jag armen om ditt lif igen ... 

LISA (iliter 9ig ifrån honom). 
(Fdffdn ^unger.) 

PER. 

Hvarför springer du din väg? 

^ LISA. 

Fråga fågeln I 
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PER. 

Inte forstår jag hvad han Bäger. Det i&r du 
tala om! 

lilSA (fnydd). 

Nej, jag kan inte! 

(FdgelH t^unger 9amma $trof,) 
PER 

Kan Inte? Hvad ar det? 

USA. 

Han sjunger inte för oss nu, han sjunger för sin 
kåresta och då kan du förstå hvad han säger ... 

PER. 

Kan jag veta det! - 

I USA (i det Aon ipringer ut). 

Så här säger han: ^Jag älskar dig, jag älskar 
dlgl- ^- 

PER. 

• 

Stanna! Skall du springa ifrån mig. Lisa! Lisa! 
Hon är borta! 

Välan! Kom hit, palats^ och fat och vin, och 
hästar och vagnar, och tjänare och guld, guld! 

Scen 4. 

(Changcmtnt,) 
En praktfull tal. Tjänare bära in ett bord med mat oeh rlner; aU' 
dra tjfinare bära in en, kieta med guld; andra åter ett bcrdftUU med 
kannor^ vaeer^ pokaler^ Ifuååtakar m, m, ef g%dd% 

PER (gdr oeh §ér §tg omkring). 

Jaså, detta är den like mannens bostad! Ja! 
det ser ju ganska lof vande ut! 



■j 
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Slafvarl Gif mig min bästa belgdagsrock I Men 
den skall vara af guld. 

(ISäname ifdra honom en rock oj gM.) 
En stol! (De eäUa honom i en guldstol fromfikt bordeL) 

Nu Per, skall du njuta af lifvet, och det har du 
rättighet till! Har du inte varit uppe klockan fyra 
om morgnarne och ringt till morgonbön ; bar du inte 
sopat kyrkan om fredagarne och skurat trappor om 
lördagarne; har du inte ätit bröd och strömming 865 
dagar om året och sköljt ner detta med kallt vatten ; 
har du int« sofvit pä ärthalm, som ofta var sä illa 
tröskad, att du kände ärterna i knävecken I Jo detta 
har du gjort I Därför njut I (vm eoua $ig m borde.) 

HOFMÅSTARpf (med elaf). 

Förlåt, ers nåd I Men bordet är Inte dukadt än I 

• ' PER. 

År det inte dukadt? 

IIOFKÄSTARÉK. 

Om ett par timmar f5rst bli stekarne färdiga I 

PER. 

Jag bryr mig inte om n&gra stekar I 

IIOFMÄSTAREN (eliUler eig frawfiir med 

eUi{/een), 

Detta kommer aldrig att ske, att man sätter sig 
vid ett. odukadt bord ! 

PER. 

Hvem förbjuder mig i mitt eget hus? 



m^^^mmnfi^mmm 
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HOFMASTAREK. 

Konvenansen, ers nåd, tillåter det icke pä några 
villkor. 

PER. 

Konvenansen! Hvad fir det f5r en rackare? 

HOFMÄSTAREN. 

Ers nåde! Hör en gammal mans ord I Den som 
i ers nådes ställning bryter mot konvenansen, den är 
f&rlorad ! 

PER (rädd). 

Det var en sträng herre! Jag måste väl finna 
mig, fast jag är fasligt hungrig. — Men vänta! — Är 
det ingenting som biter pä den herrn! Jag har hört 

att guld (gär titt ha»iaki9tan och tar en n^fve) SkullO 

inte... 

HOFMASTAREN. ^ 

Ers nåd! ötver tjänarne står jag, öfver mig står 
ers nåd, men öfver oss alla — står konvenansen I 
Dess lagar äro eviga, ty de hafva sin grand både i " 
förnuftet och hvad man kallar de historiska förut- 
sättningarne! 

PER. 

Och de historiska förutsättningarne äro icke åt- 
komliga af guldet 

* 

HOFMASTAREN. ^ 

De äro omutliga i detta fall I 

PER. . 

Hvad skall jag då med alla mina rikedomar om . 
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jag inte får äta mig mätt när jag är bungrigl Jag 
bar ju det sämre än den fattigaste klockringare. 

HOFMÄbTAREN (tiäUer ${p åom en $tat^ vid 

hordåändan). 

Scen 6. 

(8KATT8KRIFVABEK oeh ham BITRÄDE gå imUcring oeh 
uppteckna aiU eom Jinnte i mmmeL) 

PER. 

Se här en ny plåga! H varmed skola herrame 
pina mig, oskyldige? 

SKATTSKRIPVAREN. 

Det är taxeringen, ers nåd) 

PER. 

Jaså, det är ni, som reglerar människovärdet! 
Hur högt värderas en människa nu för tiden? 

SKATTSKRIPVAREN. 

Två per hundra ers nåd! E|jes är det allt efter 
som de äro^till! 

PER. 

Hör, säg mig, kan jag inte få draga mig undan 
medan herrarne skrifva upp, för jag är både trött 
och hungrig! 

SKATTSKRIPVAREN* 

Omöjligt! Måste ske i ägarens närvaro. 

PER. 

O herre, hvilka bördor! Men jag kan väl få sitta 
åtminstone? 
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SKATTSKRIF VÅREN. 

Var så god! am burodct.) Två dussin tallrikar med 
pressade kanter — skrifl Sex vinkylare med grepar 
af bättre gul metall — skrifl £n sockerskäl med 
btrösked — och två mindre dito — skrifl Två dus- 
sin knifvar med skaft af perlemor — splitter nya — 
skrif! 

PER. 

Få se om inte jag blir galen I 

SKATTSKRIFVAREN.. 

Ett matbord af ek och dubbla slagskifvor — 
skrifl Sex stolar af valnöt. 

■ ■ ' . 
4 i Scen 6. 

* _^ 

ADVOKATEN. DE FÖRRE. 
PER. 

En tilL 

ADVOKATEN. 

Ers nåd är kallad att infinna sig på stadens råd- ' 
stuga f&r att få fastighetsbeviset n:o 2867 lagfaret ' 
innan klockan tolf på dagen som än 

PER. 

Rådstugan! Process! Jag processar aldrig, herre7~ 

ADVOKATEN. 

Det är icke fråga om process, utan bara att kon- 
statera faktum. 



li g I .. ^.— - .,iJ i i — ^— y 
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PBR* - 

Jag vill inte konstatera fakta. 

ADVOKATEN. 

Men ponera casus . . . 

PER. 

Jag vill inte ponera casus. Jag vill äta middag! 
Hof mästare, kan jag inte få ta mig en smörgås? 

- HOFHASTAREK (IffUr koiande tUtfven). 



Scen 7. 

RÄTTSTJÅKAREN. DE FÖRRE. 

I 
PER. 

Är det flera ändå? 

RATTSTJÄNAREN. 

Ers nåd är kallad till kämnersrätten i morgon * 
kl. 11 förmiddagen f5r uraktlåtande af att hålla ga- 
tan ren! 

* * * 

PER. 

Skall jag hålla ren gatan, jag, som är en så rik 
man! Hvad skall jag då icke göra? 

RÄTTSTJÄNAREN. 

Det är hvarje husägares skyldighet att hålla rent 
utanfSr sitt hus. 

PER. 

Konvenans, taxering, ponera casus, hålla gård 
och gata ren, hungra och törsta — är det den rike 
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mannens lott — då ville jag hellre vara gatsopare 
hos mig själf. Och jag kan inte f& visa ut de dar 
herrarne, som tiänga in i mina rumy och jag kan icke 
få gå min väg när jag vill I 

Scen 8. 

SUPPLIK AKTEN ålfiljd af enijänart.mmlOrUålwrffQTmedpapper. 

DE FÖRRE. 

PER. 

Herr advokat och herr rättstjänare, kan icke 
lagen skydda en olycklig rik man så att han får 
frid i sitt hem, eller är lagen bara för den fattige I 

ADVOKATEN. 

Ers nåd är icke att betrakta som en enskild 
person numera, ty då man genom rikedomar. Btigit 
till samhällets höjder, tillhör man det allmänna. 

PER. 

Och så är man ställd utom lagen, 

ADVOKATEN (Ur. $er $tg omkring), 

öfver lagen, Ers nåd! 

PER. 

Hal — Hvad vill den här siste vännen I Är det 
några presenter han har i korgarne I 

SUPPLIKANTEN. . "^ 

Ers höga nåd är i egenskap af kyrkoråd . . . 

v 

PER (afbryUr), 

Kallad ... 



^- 



{ 
I 

^ 



sam 
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8UPPLIKANTEN. 

Kallad till stämma i öfVermorgon. 



PEH. 



Klockan elfVa... 



SUPPLIKANTEN. 

Klockan elfVa, för att nftrvara vid valet af för- 
samlingens kyrkoherde; men dessförinnan inåste Ers 
nåd taga del af de handlingar, som här medfölja^ och 
bvilka gä ut pä a£t bevisa motkandidatens inkompe- 
tens för valet. 

PER. 

Skall jag läsa igenom tvä korgar papper till i 
öfvermorgonl — Nej! Nej 1 

SUPPLIKANTEN. 

Kanske Ers nåd behagar afgifva sin röst ändå 
lör -vår kandidat ... 

PER. 

Utan att behöfva läsa . . . Oär det an? Haf tack 
då| min hjärtans vän! Bläck och penna! 

SUPPLIKANTEN (lämnar honom hläek, penna 

och papper UU underekr^). 

Förträffligt! Jag tackar Ers nåd! 

PER (omfamnar honom)^ 

Åb det är jag, som tackar Er! 

HOFMÅSTAREN (eiår med etqfeen i hordel, 

^nare in med/ai)* 

Bordet är serveraät! 

• « 

(AUa gd utom hnffmäsiaren,) 
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PER ($auer 9(9 iiU bords). 

Ändtligen I (Svag muM,) Se nu gä do, när 

han befaller, men när jag ber, dä hjälper det inte! 

HOFlfASTAREK. 

Det är icke min befallning de lyda, Ers nädOr 
det är konvenansens lagar ... 

PER. 

Och de öfvergå min vilja. 

HOFMASTAREN. ' 

Lagar äro mängas öfverenskommelse, och den 
toätte väl gä fDre den enskildes vilja. 

PER. 

Han kan dä svara pä allting! — Nä nu njuter 
jag emellertid! Vi^iet värmer hjärtat, maten värmer 
hufvudet, men hvad är njutningen i ensamheten! — 
Herr hofmästare! tilläter konvenansens lagar, att-man 
har sällskap när man njuter? 

HOFMÄSTAREN. 

Jag tror nästan, att de fordra nägot dylikt 

PER. 

Näväl jag vill ha . . . 



Scen 9. 



j 



VÅNNEN i springer i famnen på Per, 

VÄNNEN 1. 

Ack min l\järtans vän, sä ser jag dig dä äter 
efter en sä läng fränvarol Och du är dig lik, litet 
magrare än då jag säg dig sist; men hur har du det 
nU| käre gamle gosse! 
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PER QUerar honom), " 

Jo tack, tack, mycket bra, som . . . bm — ser. 
Var så god ocb tag en stol ocb sitt ner! 

VÄNNEN !• 

För all del, jag bar nyss ätit middag, och jag 
skall gä in i ditt förmak och vänta medan du slutar 
din maltid. 

PER. 

Nej, det är just bvad du inte får, jag sade nyss, 
att jag tyckte lifvet sä öde, när man skall sitta en- 
sam till bords I Tag en stol och sitt! 

VÄNNEN 1. 

Käre, gamle vän, om du uttryckligen fordrar det 
sä skall jag sitta bredvid dig medan du äter; men 
det ser dä rakt ut som om jag kom hit för att äta . . . 

PER. 

Det gör ingenting om sä ocksä vore . • . 

VÄNNEN 1 (SQ%af)x . 

Åhl 

PER. 

JBja, jajal Jag säger ju inte att sä ärl 

VÄNNEN 1 (0UMr tigh 

Jasä, du har kommit pä grön kvist, som man 
säger; det är roligt att se, det ödet kan vara så 
gunstigt, och det måste alltid glädja ett känsligt 
sinne att se, det någon gynnas af lyckan. Det är 
inte alla — gunås — som kunna prisa den ombyt- 
liga gynnerskani 
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PER. 

Så! Har du något att klaga? 

VÄNNEN 1. 

Jag? 

PER. 

Jaja« jag vill int6 höra några olyckor nu, näi* 
jag äterl Vill du inte vara 8å god och göra mig den 
tjätisten att försöka en hjärpe. 

. VÄNNEN 1. 

Du talar om tjänster ^ min vänl 

PER. 

Seså, du skall inte säga min vän, du skall kalla 
mig vid namn. 

; VÄNNEN 1. 

* Christofer! Du begär en tjänst af mig, stackare, 
kan jag dä neka digl — - 

(Han bSrfar att äta och aptiten öka$ underjdyande repliker, då Per 
bötjar betrakta honom med »tora Sgon.) 

PER. 

Man skall aldrig neka h varann någonting? 

VÄNNEN 1. 

Det är vackert sagdt, man skall aldrig neka sig 
någonting — hvarandra menar jag! ^ 

Scen 10. 

VÄNNEN 2. DE FÖRRE. 

VÄNNEN 2 (in rakt fram till bordet). 

God dag, Göran! — Känner du igen mig? 
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PER (fixerar kamm), 
VÄNNEN 2. 

Nej, det gör du inte, men jag känner igen dig I 
Ser du, jag glömmer inte mina gamla vänner och i 
nödens stund söker jag upp dem. Här sitter du och 
äter och jag har intet att äta, därför säger jag rent 
ut: Gosse, här har du mig I 

(Slår tig ner vid bordet) 

m 

VÄNNEN 1 (im Per). 

Hvad är det för en slusk? Han äter som om 
han inte sett mat mellan jul och påsk. 

PER. 

Åh, det är en god vän. 

VÄNNEN 2 (tm Per). 

Hvad är det för en tiggare? Han sätter i sig 
som en varg om vårvintern 1 

PER. 

^ Åh, det är en god vän till mig I 

VÄNNEN 1 (iiU Per). 

Akta dig för falska vänner, Per. 

VÄNNEN 2 (tiU Per). 

Akta dig för falska vänner, Per. 

PER. 

Jaha, jaha I 

VÄNNEN 1 (iiU Per). 

Du skall få se att han kommer att låna pen* 
gar af dig. 

4 
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VÄNNEN 2 (tia Ptr). 

Om han begär att få låna pengar af dig, så skall 
du säga nej, f5r han betalar aldrig. 

PER. 

Jaså, jaså I — Nå god' vänner, tycker ni inte att 
det är en förträfflig anrättning? 

VÄNNEN 2. 

Jag smickrar aldrig I 

VÄNNEN 1. 

Nej, ni bara äter, min vän! Jag smickrar aldrig 
heller, men jag kan väl icke därför fördölja sannin- 
gen, utan måste erkänna, att något dylikt har jag 
aldrig varit med om, och det skall vara Christofér, 
som skall bjuda på något sådanti Skål, bror ChristoferI 

PER (kBpen, J6r 9ig). 

ChristoferI "^' 

VÄNNEN 2. 

Jag är en enkel hvardagsmänniska, jag, som icke 
kan säga sådana där grannlåter, dem jag föraktar 
och hvilkas uttalande från ett sådant håll jag endast 
kan tillskrifva ett hemligt begär att komma åt pen- 
gar. Det är min enkla hvardagsmening. 

VÄNNEN 1. 

H vilken oförskämdhet I 

PER. 

• • 

. Jag anhåller, att inga allvarsamma samtal af- 
bryta denna njutningsrika samvaro, som skulle kunna 
vara ändå gladare öm den förljufvades af någon älsk- 
värd representant af det andra könet. 
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Scen 11. 

VÅNINNAK. DE FÖRRR 
PER. 



Se däri 



VÄNINNAN. 

Jaså, du kunde inte vAnta på mig I Det var högst 
oartigt, men jag f5rläter dig, efter du är min vän I 
' Se där har du min hand! 

PER (k^99er dem). 

Jag ber om förlåtelse, min sköna, men jag har 
visst tagit fel på dag! Emellertid sitt ner! Vilja mina 
vänner här gifva en plats vid min sida. . 

(Vflnntma Mtitffa tig närmare») 
PER. 

Ingen! Nå, den som är min yngsta vän skall 
göra det! Det kanske ni inte vet! 

Nå, den, som är min bäste vän, lämnar platsen 
godvilligt; ty han är alltid mitt hjärta lika nära 
ändå! 

(Vännerna Uimna båda iina plalier,) 
PER. 

Jag ser, att I båda aren mina bästa vänner. 

VÄNINNAN. 

Och jag din bästa väninna! Alonzo, icke sant! 

PER. 

Alldeles rätt! — Och nu, då jag höjer pokalen. 



II 
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vill jag tömma den fOr vänskapen I Yftnskapen &r 
8om guld, ty den är ren. 

VÄNINNAN am vännerna). 

Så vackert han talart 

PER. 

Vänskapen är som månen. 

VÄNINNAN. VÄNNERNA. 

Bravo! Bravol 

PER. 

Ty den lånar »itt guld . • • 

(Väninnanf vännerna ee pä hearandra) * 

PER. 

t 

Af solen I Oclv den förmörkas när solen går bort. 
Icke sant? 

VÄNINNAN. VÄNNERNA (enH). 

Mycket bra sagdtl 

PER. 

• 

Men vänskapen är en brasa, den måste under- 
hållas om den skall fortfara att brinna I I bafven . 
gifvit mig eder vänskap, hvad har jag att gifva.eder? _. 

fKcifii/fifiafi ock vännerna ee eig omkring J ' 
PER. 

I sen på mitt guld. Ack, det är bara mull mot 
eder vänskap! 

VÄNINNAN (fifreHUigt). 

Men man skall icke förakta det jordiska därför; 
att det ojordiska finnes. 
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VÄNNERNA. 

* Utmärkt sagdtl 

PER. 

Nåväl, jag vill belöna eder troheti — Se här 
allt detta guld gifver jag er! 

VÄNINNAN OCH VÄNNERNA. 
Åb! (SOrla e/Mr bortUtnittn.) 



i '^ 



PER. 

Men kom i bfig: jng 8agt er, att guld ej annat 
är än mull t \ 

(Håller handen fSr mnn och (får oröliffl af ofh an.) I 

Åhl Min gud, jag tror, att jag dörl . 

VÄNINNAN. 

Hvad är det åt dig, Alonzol 

PER. 

Jag har fått tandvärk! Åh mina tänder I Sen I, 
att den rike mannen också är utsatt för lifVets 
obehag. 

(Väninnan, vännerna dra eig di döirame med sina gttldpjeeer^ 

PER. • 

Nej, lämnen mig icke ensam med mina kval; 

nu, när jag bäst behöfver ert sällskap I 

rf . ' ■ 

VÄNNEN 1. 

Åh litet tandvärk är inte farligt, det går snart . 
öfver! 

VÄNNEN 2. 

Tag kallt vatten i mun, så blir det snart bra! 
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• ■ ^ 

VÄNINNAK. 

Ja se männon, de äro så känsliga för små kräm- 
por; ni skulle se en kvinna lida! 

PER. 

Åh! gå icke ifVån mig, Jag lider så gräsligt. 

VÄNNEN 1. 

Jag öfverger dig aldrig I (ffåUer i éärrmi.) Jag sprin- 
ger efler tandläkaren! 

PER. 

Nej stanna! 

VÄNNEN 2 (9id dffrren). 

Nej, det tillkommer mig som Georgs äldsta vän! 

PER. 

Ni vill springa ifrån mig! Nä! — Jag förbannar 
detta guld! Jag förbannar er, falska vänner! ^_ 

(GnUlpjeåema^ 9om i^iiitiiioii oeA vänntrnakB^fM i händerna fflh^'^ 
van^Bm$ och M» svarta.) 

VÄNINNAN. VÄNNERNA. 

Han har bedragit oss! Se! Se! 

(De angripoi aUa tre af tandeärk och jämra eig) 

Oh! Oh! 

PER (fi^Uk igen). . ^ 

Åh,. det är bara litet tandvärk, det går snart 
öfver! . 

Tag kallt vatten i mun, gamle vän, så går det^ 
i^fver! 

(Väninnan evimmar,) 

Inte skall ett fruntimmer svimma för så små 
krämiM>rI ' 

(Vännerna epringa ti/.j 
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Ja^ spring nu till tundläkaren och litt honom ta 
ut alla era tänder, räfvari 8å biten I inga får 8e'n. 

Scen 12. 

vAKrNNAK. PER. 

VÄKINKAK (Melmar ffid). 

AXtreå 1 Alla ha öfvergifvit dig, men jag stannar 
hos dig I 

PER. 

Ja, men hvarför skall du göra det! Jag är ju 
så fattig som den fattigaste och snart kommer taxe* 
råren och vill ha skatten och d& tar han hela mA* 
blemanget i pant I 

VÄNINNAN (tm^gtr »ig itUiU komm). 

Dä vill jag vara vid din sida och stödja dig, 

(fatiar han$ hand oeh Hjål wuter deijiiyande kansrimg) OCh rftcka 

dig handen... 

PER (duperad). 

Du I Är det verkligen sant?. 

VÄNINNAN. 

Om det ftr sant? — Se på mig — — 

PER. 

Ack, man har sagt mig, att kvinnan var trolö* 
sare ån mannen ... 

VÄNINNAN. 

Hon år klokare ån mannen . . . (Hoppar ringen på$i0. 
därför kallar man henne jbrolös... Ack! Låt mig 
sitta, jag är så upprörd ... 

(JTan Mer henne UU en ekl vid taggen») 



*■ 
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PER. 

Lugna dig, min vfln, jtig har bara skrämt dig! 

VÄNINNAN. 

Oif mig ett glas vin, Jag är så matt efter alla 
<lessa sinnesrörelser. 

PRR (ffdr m bordei), 
VägffCH bakom itolen öppnai; vänhinam oeh itoien fSnvinna. 

VÄNINNAN fviiar Hngen), 

Hahahahal — Skolgosse 1 Lär dig af detta att 
icke tro på en kvinna, som du skymfat! 



I Scen 13. 

PER, enmn; åprlngcr till fönålni oeh Kliar ni; dä han drar Ull' 
baka hufvndet har han dtncItroH, 

PER. 

Förbanneiso öfver guld, vänskap, kvinnor! Nu - 
står jag ensam, fattig, öfvergifven, med ett par länga 
öron och utan min ring! Hade jag vetat, att lifvet . 
var så genomuselt, då hade jag väl stannat hemma 
hos trollet! — Hvad skall jag nu ta mig till, utan 
vänner, utan pengar, utan hus och utan tak! Nöden 
står utanför dörren och väntar mig; skall jag nu pä 
allvar ut i lifvet och arbeta mig till h varje önskans^ 

uppnående! Om jag icke vore ensam ändå! 

— Hvarf5r icke så gärna ensam, då det icke 

finns någon vänskap och allting är falskhet och 
!j flärd. Förbannelse! 



'ii 
• « 
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Scen 14. ^ 

LISA in. . PER. 

LIÖA. 

Banna ickei Perl 

PER. 

Lisa! Du öfverger mig ickei fast jag glOmt dig 
i lyckans dagar. 

LISA. 

Det ftr i nAden vi tr&ifa vara vänner! 

PER. 

Vänner! Jag förbannar vänskapen! 

LISA. 

Det skall du icke göra, Per! Det flnns vänskap i 
lifvet lika s& väl som falska vänner! 

PER. 

Jag har nu pröfvat lifvets goda och jag fann 
endast tomhet och flärd! 

LISA. 

Du har pröfvat pä ditt sätt! — Emellertid, nu 
har du gjort ungdomens första lärospån och di\ skall 
bli man! Du har sökt lyckan pä orätt håll! Vill du 
icke gå ut och göra gagn, upplysa dina medmänni- 
skor och bli nyttig; ty dina sunda blickar genom- 
. skåda det förvända och vränga, som finnes ute i 
lifvet 

I PER. 

Och bli en stor man. 
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LISA. 

Stor eller liten, är det samma, du skall bli nyt- 
tig: du skall bli en reformator, som f&r mänsklig- 
heten framåt. 

PER. 

Ja, en reformator, som äras och dyrkas af folket 
och hvars namn lefver pä allas läppar. 

LISA. 

O, så långt du är från sanningen; du söker 
mänsklig storhet för ärans skull I Du skall fä den 
och du skall få en ny erfarenhet I 

PER. 

Men huru? Min ring är borta! 

; LISA. 

Det ligger i den ringens egenskap att aldrig kunna 
vara borta från ägaren. — 

PER (9er på $in hand). 

Ah! Se där är han! — Nå väl, jag vill bli en 
stor man, en reformator; men du, Lisa, skall f&lja. 
mig. 

LISA. 

Ej ännu! Men pä afstånd jag dig f51jer, . ^ 

Och när du kommer ut för sorg och nöd 

Och lyckans sol i mörka moln sig döljer. 

Då är jag hos dig med mitt svaga stöd. 

Gå ut i lifvet! se hvad vrängt där gifves, "^ 

Men när bland dy och grus du, skåda fått 

Hur skönhetsblomman äfven trifves, 

Tänk då att lifvet är på både ondt och godt! . 
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Tredje akten. 



ETT TOBO. TQl hCger rådttuganå orkad; €(fifanpä den $amma eU 
hunpråk med pUUwr flfr hwgmäHart ockråd; UUtä9iåier$kamakar9n$ 
hu9 med hodJSmter oeh »kjfU^ mmI bdnk med bord uiairfSr; hrtdeid deima 
en kÖHåbur oeh en voUeneå. Midt på lorgei en åkamptUemed teä kalf 
Jäm^ hängande wid kedjor $awU ö/verH en Jlgur med tU ri$ i handen; 
åt höger midl pd torgei borgmäetar Hane SchtU$^9 iiaig^ hel/gw haad 
mot en eteneätiarjwugfru^ oeh med en tagerkrane om pannan, 

Fhnden Madeeg* 

Scen I. . 

SKAMPÅLEN oeh 8TATYEK. 

' •« 

SKAMPÅLEN (bugar Hg för staigén). 

. God morgon, staty 1 Har du sofvit godt i natt? * 

STATYEN (niekar). 

Qod morgon, skampåle! Har du sofvit själf? 

SKAMPÅLEN. 

Nog har jag sofvit, men jag bar drömt också ; 
kan du gissa hvad jag drömt? 

STATYEN (ertåigt). 

Hur skall jag kunna göra det? 

SKAMP. 

Jo I Jag drömde, kan du tänka dig, att det kom 
en reformator till stanl 



f 
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STATYEN, 

En reformator? Hva! — ($tampar.) Det var fan 
hvad det var kallt om fötterna att 8tä här, men 
hvad gör man icke f5r ärans skull 1 En reformator? 
Nå då skall han ha staty också? 

SKAMP. 

Stety! Jo vackert! Nej han fick stå staty själf 
här nere vid mina f&tter och jag tog honom om hal- 
sen med mina båda armar: (iiai^men $kramia.) Ser du, , 
det var en riktig reformator och inte en så'n där 
charlatan som du var i lifvet! . 

STATYEN. 

Ah prat, du skulle veta skäms I ' . 

, SKAMP. 

Jag skulle det, men jag har alltid rättvisan på 

min sida. (Svänger riset.) 

STATYEN. ; 

Hvad hade han fOr specialitet då? - • 

SKAMP. 

Jo han var reformator i gatläggning. 

. . o- — 

STATYEN. . 

I gatläggning! Pest och pultroner! Han fuskar 

således i mitt fack. (SiöUr med jungfrun,) 

SKAMP. 

Nej, han gör med besked hvad du fuskade i^ 
och du skulle aldrig stå där du står, om du inte va* 
rit svärfar åt borgmästaren! 
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STATYEN. 

Var det inte jag, som genomförde deii nya idén 
med att stenlägga gatorna? 

SKAMP. 

• 

Jo, det gjorde du, men idén var inte ny! Och 
hur gjorde du? I stallet f5r att man förut fick sätta 
sina fötter i mjuka sanden, får man nu balansera p& 
spetsiga och kullriga st^enknallar, söm förstöra både 
fötter och skodon, utom på den gatan, som ledde 
från ditt hus och till källaren, för där lät du lägga 
en spång med flatstehar. 

STATYEN. 

Och nu vill den här reformatorn eller charlata- 
* nen göra om hvad jag har gjort! 

. SKAMP. 

Han vill rifva upp hvad du har lagt och lägga 
alla gatorna med borgmästarstenar, så att alla få det . 
lika bra! 

STATYEN, 

Jaså, det är en rabulist! 

SKAMP. 

Ja, det är det, och han har icke parti för sig; 
du hade vagnmakaren, skomakaren, liktomsoperatO- 
ren och borgmästaren med dig och därför lycka- 
des du! 

STATYEN. 

Han skall akta sig 1 Hvaije sten han bryter ur 
mitt verk skall folket kasta efter honom, och ve ho- 
nom, om han rör vid mitt minne!. 



,5 
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SKAMP. 

Vi ska' hoppas, att han afslöjar dig, din gamle 
skähnl Mins du hur det gick till för dig att bli en 
sådan där stor nian efter din död. Först pä begraf- 
ningen höll prästen dina pe]*sonalier för 20 mark; så 
höll gatläggarn, som blifvit rik pä dina gator, ett 
äreminne; så lät liktornsoperatören, som fick praktik 
genom dina sköna gatstenar, slå en medalj; så upp- 
kallade vagnmakaren, som fick förtjänst på lagningar, 
ett åkdon efter dig; och sist lät skomakaren hålla en 
minnesfest öfver dig. Då var det färdigt! Din mäg, 
borgmästaren, utskickade en subskription till staty 
— ingen vågade neka och nu står du däri 

^ STATYEN. 

Ja, det gör jag och det^ grämer dig! Och i dag 
kommer Schulze-föreningen och bekransar och sjun- 
ger minnessången, som min mäg har beställt; det 
skall allt svida i dig att behöfva stå och höra pä det? 

SKAMP. 

Det kan jag inte neka till! Men fä se om jag 
inte blir saiindrömmare till sist? 

STATYEN. 

Håll nu mun på dig, här kommer föreningen 1 

SKAMP.. --- 

Nu måste jag hålla mig för skratta 1 Tre styc- 
ken är hela föreningen; i flor voro de sex; du är på 
retur, Schulze, snart skall du se, att man flyttar ut 
dig i oxhagen. \ 
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bTATVEN. 

Ett folk, 8om vördar sina stora mäii och minnen, 
kan aldrig sjunka s& djupt, att det flyttar deras sta- 
tyer ut i oxhagen. 



Scen 2. 

SKOMAKABEN (ui frdn ${U kus, Ifppnar boéflhuUrti). 

SKOMAKAREN. 

Jag tror det har varit regn i natt! — Bror 
Schulze ser så blank uti Bara det ville h&Ua uppe 
dä sångföreningen kommer! (ropar in åthodenj Hans I 

HANS (i pnHrtt). 

Ja, mäster! 

SKOMAK. ^ . 

Sätt dig här vid fönstret med ditt arbete; jag^ . 
skall ut och uppfylla en medborgerlig plikt! 

HANS. 

Ja, mäster! 

SKOMAK. 

Hen om du inte passar pä, sä skall jag lata 
spannremmen dansa pä din rygg! Hör du det, lymmel I 

HANS. 

Ja, mäster! 

VAGNMAKAREN ^i'» mtd en fana). \ 

God morgon, skomakare! ; 

.t 

SKOMAK. [ 

God morgon, vagnmakare! * 



■ y 
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LIKTORKSOPERATÖREN (m€d en lagwkrani). 

God morgon, god morgon! Ska' vi vänta på 
borgmästaren? Vet nftgon, jag tror^ att vi fä raska 
pä, för det drar i liop tili regn. 

SKOMAK. 

Det sa' jag åt mig själf också i morse och där- 
för var jag så klok och tog karpus med mig 1 

VAGNMAKAUEN. 

Nu skulle folket samlas här bakom och bilda 
häck! Men jag ser inte en katt! Har inte skoma- 
karen sagt åt boktryckaren, att vi skulle begå min- 
nesfesten i dag I 

SKOMAK. 

Jo visst, jo visst! 

VAGNMAKAREN. — ^ 

Vill herrarne bilda en halfcirkei omkring före- 
målets fot! - Så där! 

LIKTORNSOPERATÖREN. 

Yi kan börja med kantaten, tycker jag, så kom- 
mer nog folket. 

VAGNMAKAREN. 

Men jag förstår mig inte pä borgmästaren, som 
inte syns till. Han brukade alltid bjuda på glögg förr 
om åren! ^ 

SKOMAK. 

Åh, om ni böljar sången, så vaknar han nog, om 
han försofvit sig. — Ha herrarne ton! C, flss, g, b. 
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VAONHAKAREN. 

Jag börjar då I Men pass pä i trion, 8ä att det 
blir en riktigt odiös ensemble. 

Solo Recitativ. 

Hell dig, välgörare I 

Hell dig, borgmästare! 
Allt är förgängligt här i jordens jämmerdal, 
Men minnet af ditt verk, det bar ej annat val 
Ån lefva evigt, ja lefvu trots afUnd och kabal. 

SKOMAKAREN. 

Bra hvissladt, vagnmakare! Syns inte glöggen än? 

VAGNMAKAREN. 

Oä päy skomakare! Nu kommer arian. Den skall 
tas riktigt idealiskt, sä skall du se, att borgmästaren 
vaknar! 

SKOMAKAREN. 

Afia 

Rosomas andning och nejlik-knoppames doftning bland 

underblommornas öden! 
. . Sä falsk i häg, 
Som glitterväg 

Hon smög mot honom hårets svall; 
Där susar hafvets fViskhet all. 
Och lilja sä hvit och lilja sä röd ' 
Begrunda förtroligt lefnad och död! 

lilKTORNSOPERATÖREN. 

Det var en rar strof, men jag tyckte inte, att 

6 
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det hade afseende på förem&Iet och våra nuvarande 
förhållanden. Hvar har du fått det där? 

SKOMAKAREN. 

Jo ser du, jag har en lärpojke dår hen^ma, som 
är en så'n där idealare, han gör sån't här när han 
är ledig om sondagarne. 

VAGNMAKAREN. 

Om jag får säga min mening, så tycker jag att 
det är obegripligt svårt att utröna själfva kärnan* i 
strofen, 

SKOMAKAREN. 

Det är just det fina det, ser du! Men tyst, tror 
jag inte att vi ha regnet häri 

(Tar pä éig karputen,) 
VAGNMAKAREN. 

Tycker herrarne, att det är skäl att stå här i 
regnet och låta blöta sig fOr den där gamla stofilens 
skull. 

SKOMAKAREN. 

Vi ha ju anslag Rt att uppehålla sången och vi 
måste åtminstone ta trion innan vi gå, för när vi 
sätta an till sammans så skulle väl inte själfva den 
kunna sofval Festtalet däremot kan man alltid skänka» 
och det är i alla fall för liten publik för ett så stort_ 
tal. — Vi tar trion alltså 1 C, fiss, gi h; Den är inte 
så idealisk som arian, men den ådagalägger mera 
sakkännedom om de enskilda förhållandena. , 

(Regnet maUrar och klditen ttUiar.) 



I 
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LIKTORNSOPERATÖRBK, ^ ^ 

Det må fan stå här längre och förkyla sig för 
den där gamla charlatanen. Anslag? Sex mark per- 
son I Det kan man vara utan! 

# 

VAONHAKAREN. 

Ja det tycker jag nied ... 

SKOMAKAREN. 

Var ni inte med och subskriberade pä bysten 
kanske ; var ni kanske inte med och gjorde honom 
till en stor man med medalj. 

VAGNMAKAREN. 

Nå, vi voro väl tvmigna, annars hade man ta- 
git ner oss . . . 

SKOMAKAREN. 

Ja, men det är otacksamt att inte vörda hans' 
minne, jag sjunger trion ensam 1 

LIKTORNSOPERATÖREN. 

Ja, det kan du göra, som står i karpus, jag går 
hem och äter Arukost. * 

(Kottar kransen pä åtatyem åockel, dir ^pp 
kapnehongtn oeh éipringer,) 

VAGNMAKAREN. ' 

Det är sista gången, jag lånar mig till sådant 
här spektakel. Acyöl 
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Scen 3. 

SKOMAKAREN (en$am). 
SKOMAKAREN. 

Nu går jag till borgmästaren, sä fär jag en glögg. 
Men jag skall hålla mitt tal först föf gubben här 
uppe, så får jag bättre samvete. (TiOar m Hatten.) Du 
tror, du gamla Schulze, att det är för din skull vi 
sjunga, för din skull vi hålla tal; kan du inte be- 
gripa, att det är för vår skull; vi behöfva en stor 
man, för att skjuta fram, när vi befinnas vara för 
små, vi behofva dina ord att citera, när ingen tror 
våra egna; vår lilla stad behöfde en staty för att - 
bli en stor stad, dina förfallna släktingar behöfde 
din staty för att 4^ skulle kunna reda sig och få 
sysslor här i denna krångliga världen — och därför 
ser du, står du nu så högt uppe öfver oss, din^för 
detta nolla I Nu har du hört ett sant ord, din stac- 
kare, det första och det sista kanske du fått höra — 
($krsmd) det måtte väl ingen ha lyssnat på hvad jag 
sa'? Ha, där kommer släktingen till den store nian- 
nen. 

Scen 4. o 

SLÄKTINGEN. SKOMAKAREN. 
^ SLÄKTINGEN. 

God morgon, skomakare, har ni hört, har ni— 
hört det skändliga attentatet? - 

SKOMAKAREN. 

Hvad nu? Hvad står på, herr släkting? . . 



► . 
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BLÄKTINOEN. 

Det har kommit en reformator till 8ta'nl Har ni 
inte läst hans plakat? 

SKOMAKAREN. 

Nej, nejr 

SLÄKTINOEN. 

Åh, det är oerbördt! Läs själfl 

SKOMAKAREN 

Jag är för upprörd att läsa, läs ni I 

SLÄKTINGEN. 

Nå hör på då, hvad den uslingen skrifver: 
''Knappt har ett Qärdedels sekel förflutit sedan borg- 
mästar Schulze hugnade detta samhälle med den vik- 
tiga förbättring i afseende på dess gatuläggning, att 
han utbytte den forna sandmarken mot knottrig 
föltsten.* 

Hör ni I Hör ni I 

SKOMAKAREN. 

Ja jag hör, men det var ju inte farligt. 

SLÄKTINGEN. 

Var det inte farligt? Kallar han inte honom ' | 
borgmästar Schulze? Man säger inte borgmästare om \ 

en död man, man säger vår store 1 Skrifver inte den 
uslingen om knottrig fältsten ! Vill han inte förringa 
hans förtjänst med det? 



SKOMAKAREN. 

Men inte kan man kalla det ett attentat, att 
han säger, att fältsten är knottrig, då den är knottrig I 



I 
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SLÄKTINGEN. 

Il Don är knottrig, ja, men man fär inte säga att 

den är knottrig, dä en stor man har gjort den I Akta 
er, mäster skomakare, jag ser, att ni är en tviflare! 
Akta er, ni känner följderna! 

SKOMAKAREN. 

För Guds skull, jag är visst inte någon tviflare, 
jag har ju varit här och sjungit idealik för bror 
Schulze. 

SLÄKTINGEN. 

Brorl Om ni var bror med honom i hfvet så 
kom i håg, att alla brorskålar upphäfvas med döden! 
Vill ni erkänna, att det är ett attentat? 

SKOMAKAREN. 

Ja, visst vill jag det! Har jag sagt något^an- 
nati Kan ni bevisa, att jag sagt något annat? 

SLÄKTINGEN. 

Nå! Tag er till vara då! Vi få allmän rådstuga . 
här på torget, . klockan nio, och då skall den där re- 
formatorn tala för sin sak. Vet ni hvad han vill? * 

SKOMAKAREN. ? 

Nej! 

.SLÄKTINGEN. 

Kan ni tänka er, han vill lägga om alla gatorna— 
med släta stenar! 

SKOMAKAREN. 

Men det är ju ganska klokt! 
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SLÄKTINGEN (ékraUar hUteH). 

Klokt I Ja klokt I ^ Hur skall det till exempel, 
för att bara tala om ert yrke, hur skall det gä med 
det härliga skomakaryrket när människorna icke 
mera slita nägra skor? 

SKOIfAKAREN. # 

Hvad, hvad säger nil — Förlåt mig, min vän! 
Ni har rätt! Jag vill icke tänka pä mitt ringa yrke, 
men jag tänker på alla de stackars olyckliga ai*be- 
tare, som skola mista sitt bröd, och pä deras fattiga 
hustrur och barn! 

HANS (gör grimoåer i JVnHreiflfr 9tg 

Stackars olyckliga arbetare I 



, ' 



SLÄKTINOEN. 

Sen I, sen II (pekar på $éaigen) Han var de fattiges 
vän, han I Och han var en man, som visste hvad han 
gjorde! 

SKOMAKAREN. 

Ni kan vara så viss på, att både vagnmakaren 
och liktomsoperatören skola dela min mening! 

SLÄKTINOEN. 

Är jag säker på det? 

SKOMAKAREN. 

I lif och död! ' 

SLÄKTINGEN. f 

Lyckligt det folk, som vördar sina store män! 

(spHnger^ 
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Scen 6. 

DE FÖRRE. FOLK. SLÄKTINGEN i wamUU med VAGN- 
ItAKAREN ock LIKTORNSOPERATÖREN. 

MdHnklociMn där nio. Tvä irumpelare och en trumetoffare komma 
in oeh spela ftpp, 

Mr mueiken tyHnat kommer PER in. GATLÅOGAREN eällar 
eig tUl honom, 

PER. 

God morgon, mästare I Hur tror ni saken går 
för mig? - 

OATJiÄGGAREN. 

Slal Mycket illa! 

PER. 

Vill inte folket; ha förbättringar då? 

GATLÅGGAREN. ^ 

Det är inte frågan om det^ utan det är f^åga' 
om den store mannens rykte ni angripit! 

PER. 

Har jag angripit honom? 

(Regnet har upphört,) 
GATLÅGGAREN. v> 

Ni har kallat honom borgmästare och det har 
blifvit ett okvädingsord här i sta'n; ni har sagt, att 
hans gatstenar voro knottriga, ni har, med ett ord, 
uttalat den allmänna meningen om mannen och*^ 
därför är ni störtad! 

PER. 

Det är en bra underlig värld vi léfva i! 
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OATLÄOOAREN. 

Den är både si och 8& och den bar sina små 
egenheter, men försök inte hjftlpa den, herre, dä går 
det rakt ät fanders för er I 

PER. 

Folket är missnöjdt, och när man vill upphäfVa 
orsaken till missnöjet kasta de sten efter enl 

(En pojke sticker en fygskrifi i 
^ kändema pä dem oek »pringer oeh 

^%ttdelar åådana bland folket) 

PER (tittar i bUdet). 

Åh, det är skamligtl Man har ritat af oss! Har 
jag sådan där näsa? 

GATLÄGGAREN. 

Man har träffat oss ganska bra! Men inte har 
jag sådana öron I . -* 

PER. 

Men jag förstår inte detta; i går var boktrycka- 
ren för saken och i dag smädar han mig. 

GATLÄGGAREN. 

Opinionen, sel Han sa' åt mig också, att han 
gillade saken, men han vågade inte bryta med 
opinionen.- 

PER. 

Ett kuriöst sätt att arbeta för sin .sak! Hvem 
är då opinionen för honom? 

GATLÄGGAREN. 

Först köpame — sedan borgmästaren — pennin- 
game och makten. 



I 
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PER. 

Hvarför har han ritat af er dä? 

GATLÄOOAREN. 

Därföre att jag biträdde ert förslag: naturligtvis 
gjorde jag det därför, att jag kunde förtjäna pä det! 
Emellertid säljer han femhundra sädana här poem i 
dag! 

(Tmmpeiema och trumman; borgmästarenf 
rådmän ock åkrffifore komma ui pä hur* 
åprnkeL) 

Scen 6. 

DE FÖRRE. FOLK. 
BORGMÄSTAREN. 

Nk, mina barn, ni har väl hört, att det har kom- 
mit en bedragare till sto^n? 

EK AF FOLKET. 

Han är ingen bedragare, han är en reformator! 

BORGMÄSTAREN. 

Nä, det kan komma på ett ut! — Men du skall 
hålla mun på dig, min gosse, du har inte rösträtt, 
du! — ' vj 

PER. 

Herr borgmästare, jag skulle anhålla, att mitt 
förslag måtte komma titt i oförfalskadt skick Aram- 
läggas för denna ärade folkförsamling. T~ 

BORGMÄSTAREN. 

Hör på den då! Vi känna hans förslag, och det 
återstår bara, att vi yttra oss. Jag remitterar det 






LYCK0'PER8 RESA. 75 



kort och godt till dårhuset; karlen vill, kan ni tänka 
er, mina barn, att alla skola fä gå på släta stenar. 
Så länge vår Herre skapar människorna olika, så 
skall det vara olika stenar på gatorna. Är det nå- 
gon som har något att tillägga? 

EN AF FOLKET. 

Det är icke sanning! Gud har icke skapat män- 
niskorna olika I 

» » 

BORGMÄSTAREN. 

Hvem har gifvit dig lof att skrika? 

EN AF FOLKET. ^ 

När vi inte fä rOsta, så kan vi åtminstone få 
skrika. 

BORGMÄSTAREN. . 

Ja, skrik ni, så sätter jag er i finkan! Det är • 

väl ingen, som har något att tillägga. 

SLÄKTINGEN. i 

Herr borgmästare! Som hederlig karl, kan jag 
inte underlåta att uppträda mot det skändliga atten- 
tat, som här blifvit begånget. . 



PER. 

Jag jäfvar släktingen! 

BORGMÄSTAREN. 

Tvärt om, jag lägger ändå större vikt vid hans 
uttalande, emedan han är befryndad med en stor 

man ; det är alltid samhällets bästa garantier 

Vi anse alltså förslaget förkastadt. (sidr m^d uMban^ 
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TUPPEN (i kSnå^urm^ Mia$ififr «ifefMi* 



Kuckelikul 



BORGMÄSTAREN. 

Hvad ar det fSr satans väsen? 

EN AP POLKET. 

Det är en röstberättigad 1 

TUPPEN. 

Kuckelikul . / 

EN AP POLKET. 

Arrestera honom! ($krau och larm.) 

PER. 

Herr borgmästare 1 

BORGMÄSTAREN. — '- 

Tyst där borta! — Andra punkten I — Merbemälde 
ufventyrare har utlåtit sig skändligt om styrelsen i 
det han f5it lasteligt, tal om stadens aflidne borg- .^ 
mästare! — Vi skola höra några opartiska borgare! 
Hvad anser mäster skomakare han förtjänar? 

SKOMAKAREN 

Jag röstar med styrelsen! 

1K)R0MÅSTAREN. 

Det är rätt! Vi skola hafva honom i åtanka! -^ 
Hvad säger mäster liktomsoperatören? 

LDCTORNSOPERATÖREN. 

Instämmer! 
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BORGMÄSTAREN. 

Och vagnmakaren? 



w 



1 



VAGNMAKAREN. \h. 

Jag har äran inst&mma med den föregående ta- 
laren! 

EN AF FOLKET. 

De, som ha rätt att tala, de tiga! 

BORGMÄSTAREN. 

Tyst; dftr borta! — På grund af hvad som ftr 
anfördt och • med stöd af fullståndig bevisning dömes 
härmed afventyraren med namnet Per (saknar fa- 
mi^enamn) att f&r lasteligt tal niot styrelsen stå i 
gapstocken tvä timmar och sedan f&rvisas staden, 
honom till skräck och androm till vamagel. 

PER. 

Herr borgmästare, bevisningen fattas! 

BORGMÄSTAREN. 

Behöfs ingen! Axiom eller själf klara satser 
h varken kunna eUer behöfva bevisas! För ut honom 
så länge. 

(Per affSreå.) 

. Tredje punkten! I anseende till den lika ledsamma 
som oförutsedda omständighet, att stadens hundar 
gifva ett opassande uttryck åt sin inneboende känsla I 

för det osköna omkring sockeln till hänsQfhe männi- 
skovännen Hans Schulzes staty, äskas ett anslag j 
till järnstaket omkring den samma! Det är väl in- | 
gen, som vill vägra en förtjänt man en sådan obe- ' 
tydlig gärd af aktning. ^ 
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DE RÖ8TBERÄTTI0ADB. 

Nej! 

EN AF FOLKET. 

Det var första gängen, man bar hört de röst- 
berättigade säga nejl 

BORGMÄSTAREN. 

Sått honom i finkan, stadstjänare. Frågan är 
s&lunda med ja besvarad. 



DE RÖSTBERÄTTIGADE. 



Ja I 



Bäääl 



EN AF FOLKET (MIker å<m m får.)^ 

i 



» 



(SkraU och ovAmm «II ö^anUiek.) 



BORGMÄSTAREN. ^^^ 

Allmän rådstuga är upplöst I 

(Tnmpeier oek trumma. Därpå t^st pä »ecn.) 
SLÄKTINGEN (UU skomakaren). 

Det är en ogement ferm expeditionskarli den 
borgmästaren I ,, 

SKOMAKAREN. 

Han skulle vara i regeringen, sä skulle det gä 
litet fortare med de allmänna ärendena! 

(BorgwUkiaren^ rådH oek' ékrifwÉirtn .gå in i rådetwgakQ 
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Scen 7. 

FM fwrtfar aU drhdera pä torgel. SKOMAKAREN, LIK- 
TORNSOPERATÖREN, VAGNMAKAREN, SLÅKTINOEN. (GAT- 
LÅGGAREN håiUr $ig wkdem.) 

SKOMAKAREN (iUl de eenarej. 

Behaga inte herrarne sitta ner hos mig och dricka 
ett glas öl. 

LIKTORNSOPERATÖREN, VAGNMAKAREN, SLÄKTINGEN. 

Vi tackal 

SKOMAKAREN (edger tOl i dörren; Hona 

här ta Af;. ., 

Nå, herr släkting, ni behagade inte närvara vid 
er store frändes minnesfest i morse? 

SLÄKTINGEN. > 

Nej, hvad skulle jag ut i regnet att göra I Ni 
var ju där med föreningen. 

SKOMAKAREN. 

Hela föreningen I Vi voro tre stycken. 

SLÄKTINGEN. 

Sjöng ni då? 

LIKTORNSOPERATÖREN. 

Ja, en smula! 

SLÄKTINGEN (ekratiar). - 

Var det mycket folk? 

VAGNMAKAREN. 

Inte ett lif ! 



I 
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SLÄKTINGEN. 

Ocb borgmästaren? ' 



SKOMAKAREN. 



Försof sig. 

SLÄKTINGEN (skraUar), 

Har ni läst morgontuppen? 

ALLA. 

Nej! 

SLÄKTINGEN (tar upp en §tröékr(ft)\ 

Vill ni höra då I — Hyllning. Den sedvanliga 
hyllning, som Schulze-föreningen brukar ägna den 
förtjänte borgare, hvars ärevård befinner sig upprest 
på stadens torg, ägde äfven i är rum i dag pä mor- 
gonen under tillopp af en ofantlig människomassa, 
som med lifligt bifall hälsade de hyllningssänger, som 
ägnades den bortgftngne stores minne. Sångerna ut- 
fördes af den väldiga kören med vanlig ackuratess 
och god ensemble. Festtalet, som var mer än van- 
ligt utarbetadt, fVamsades med klangfull stämma af * 
den förtjänte skomakarmästaren Pumpen-block. Bland 
närvarande honoratiores märktes stadens borgmä- 
stare, den bortgångnes släkting m. fl. - . — 

ALLA (åkmita). 
SLÄKTINGEN. 

Är det inte bra? 

ALLA. 

Åh, det är kostligtl Det där har ni skrifvit? 
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SLAKTINQEN. 

Nä, bar ni sett reformatorns och gatläggarns 
portratt I Det är verkligen utmärkt! 

SKOMAKAREN 

Men det var dä väl mycket att rita af dem sä 
däri 

SLÄKTINGEN. 

Ja, inte har nägon klok människa nägot mot 
förslaget^ men att det skulle falla i sädana händer I 
Tyst, där kommer hänt 



Scen 8. 

DE FÖRBE. Pw inflhru af vakUn oeh itäiUi i htUqjämffidpd* 
Un, Folkel ikochar Hg oeh pekar /nger éU hanoin, Skowuikarane eäU' 
ékap hUr nägoi ffeneraéU. JSn Urepelare och en blind guimna wied em 
mälad k^ på an elång kowima in. 



GUMHAN (^ngar aék pekar pä 

§am är målad i eeMfSU^ elipSr 
kvar vere)» 

Det var en fattig yngling, 
Som ville folkets väl. 
De ädla herrar sutto 
Pä torget och drucko öl. 






Den yngling sade till folket: 
Jag gör eder vägen siat; 
De ädle herrar tänkte 
Den karlen gör oss fSrtret 






; 



I 



I ■. 
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De ädlo herrar sutto 
Pi\ torget och drucko öl, 
De drucko för folkets bästa 
Och drucko för allmänt väL 






Men ynglingen stod vid pålen — 
Där hade han fått sin plats, 
I vagnmakarns hönsbur gol hanen 
Som förr i Kaifas' palats. 






De ädle herrar de vörda 
Sin lag och sin öfverhet; 
De stora minnen de skydda 
Med stöder och järnstaket. 






Men folket det går med halsband 
Och iinner natten så lång, 
I Det väntar till hanen galit —-. 

Sin tredje och — aista gång! 

' (Sbomakartnt åäUtkap går #ura miner och läUar iche hörd pd; 

\ folket Hr intretåeradt och lägger slantar i gummant bikta; kvinnorna än> ' 

rörda och torka éig dd oeh då' i ögonen,) 
i! * . 

1 SLÄKTINGEN (tiU $komakartH). 

j Nå, har ni mycket beställningar nu för tiden? 

i SKOMAKAREN. 

Ålua, så där! 

I GUMMAN (fram UU bordet). ^ 

j Ge blinda gumman en slant! 

! LIKTORNSOPERATÖRBN. 

Du får inte gå och tigga! Vet du inte det? 



I A 
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SLÄKTINGEN. 

Om inte gumman går, så kommer hon i flnkani 

(Askftf hl<ht och rtffn, Uppiiåndetse*) 
SKOMAKAREN. 

Så (lär, nu ha vi regnet hår igen! Stig in till 
mig, go' herrar. 

■ J (Dt hrjfta upp,) 

/ 



;7r i r»T "] nuiT ^fmftmmmmmmmmmfmmmmmmtfi 



EN AF FOLKET. 

Hon tigger inte, bon begår anslag. 

SKOMAKAREN. 

Hvad pratar han för smörja?* 

EN AF FOLKET. 

ScbuIze-fOreningen bar anslag att sjunga för sta- 
tyn där borta, men de stoppa penningarna i flckan 
och gå inte dit I I morse var det bara tre man dårl 

SKOMAKAREN (UV iiU tfflUkap), 

Tänk,, att de ha reda på allting också, do ka- 
naijerna! 

GUMMAN. 

Ge blinda gumman en slant 1 

SLÄKTINGEN. 

Skall man betala till, för hennes skrål? 

EN AF FOLKET. 

Hon sjöng bättre än skomakaren sjöng i morse, 
då vi stodo bakom knuten och hörde på honom. Hon 
sjunger visserligen inte idealik om nejlikor och törn- 
rosblommor, men ett sant ord i rättxm tid, det är 
också idealik. 



) I' 



T 



i 

t* 



1 



'I 
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GUMMAN. 

Skall den stackarn stä kvar i regnet, däi* borta, 
vid pålen? 

SLÄKTINOEN. 

När min släkting, som är en sä stor man, lär 
stå ute, så kan väl den där också stå där han står I 

SKOMAKAREN. 

Det kyler så bra utaf sådana där reformatorer, 
att fä litet kallt vatten på sig. 



j (SnafwMT och $iSier frJma mof åUniäggningen.) 

|i De förbannade gatstenarna! 

(Hoppar in i hui^ på eU bm,) 



Scen O. 

ALLA gdU uUm PEB oek GUMMAN. (USA.) 

GUMMAN (qfiäffffer moiken). 

Nå, Perl Nu har du ju blifvit en ryktbar man, 
ditt namn lefver ju på allas läppar, din bild bäres 
omkring på alla gator och torg och folket prisar dig 
som en reformator, är du nöjd? 

PER. -^ o 

Ja, vet du, Lisa, nu är jag nöjd på att vara re* 
formator. 

LISA. 

Vill du lämna ditt verk hallBfärdigt? - 

PER. 

Ja, gubevars, bara jag kommer helskinnad från 
det här, sål 



;i 

il 
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LISA. 

Du sökte äran och ryktbarheten. 

PER 

Nå, det gör väl alla! 

LISA. 

Inte alla I — Men du hade ju folkets bifalll 

PER. 

Folkets I De ha ju ingenting att saga I 

LISA. 

Det var de stores bifall, du ville ha; ja stå dä 
där också och skams ... Du trodde inte en gång pä 
den sak du stred för. 

PER. 

Uppriktigt sagdt, så tycker jag, att det är tämligen 
likgiltigt om man går på släta eller knottriga stenar . . • 

LISA. 

När man går i kalfskinnsstöflai*, ja, men inte 
när man går barfota. 

PER. 

För öfrigt är samhället inte värdt att man läg- 
ger två strån i kors f5r det — det är ju bara lögn 
alltsammans. Det allmänna, det allmänna, ja, al- 
drig talar man om annat. Hvad är då det allmänna 
bästa? Det tycks. mig vara en sammanslagning af 
några enskildas. 

LISA. 

Det skulle vara allas bästa, men det är icke 
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' I 

■I 

' 'il 



så; gör att det blir sä, och det blir. Men det skall 
icke vara sådana som du. 

PER. 

Jag vill, jag vill göra det, men jag har ju icke 
makten. 

ft LISA. 

I Skaffa dig då, Per, och låt se. om jag misstagit 

i mig! 

PER (bryter Hna Järn oehkommerned 
pä 9een«u)» 

Du skall få se, Lisa, att jag skall göra något 
stort när jag bara får makt. 






1 • . 
Hl 



ill 

»■' 

\"' 
i, 

;!■ 



i! 

• I 



i? 

It 

I 



LISA. 



j Sjl Hvarför något stort I Något godt är förmer! 

. . Iij - ; PER. 



' '1 

' '^i Men du skall alltid vara vid min sidal ^JLisa, 

. ^1 hvad var det fågeln sjöng i skogen? 

ij' 'lisa. 

Det skall jag säga dig, härnäst I 

PER. 

Nej nul . o 

';:' LISA. • ■ 

•<! Han sade: jag älskar dig! 

"v ■ . 

i*'! PER. 



Vill icke du älska mig, Lisa? 

LISA. 

JOy när du älskar mig, en gång! 
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PER. 



Det gör jagl 



LISA. 



Nej, det gör du icke; ännu älskar du blott dig 
själfl Ut igen, Per, och lär dig! Du har icke många 
önskningar kvar I Den största, men farligaste stär 
dig äter I Makten, .det är det högsta, en svag män- 
niska kan fä, men ve den, som missbrukar den! Den 
&r jordens största brottsling, ty han gör en vrång 
bild af vår Heh-el Farväl, kung, din krona väntar 
dig I 

(Fffr$9inner^ 



PER. 



Och min drottning!^ 



BidéL 



t: 

I 



! 



t: 

i' • 

I: 



... 1 
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fjärde akten. 



DET INRE AF ETT PALATS I 0BIENTALI8K 8TIL. 

TiU höger Unmtm; ett hordfraiMrf9r disn å aw MM med r$gaUema; titt 
wämier #» divan oek kuddar på goffM i en haJtfctrM nm di cmkring. 



Scen K ' 

t 

HOFKABSKALKEN OCh RDCSHERALBIKERN. 

RIKSHERALDIKBRN {ligger på go{fvet oeh 
* ekrifeer på en pappen' 

rutte). 

ji HOFMARSKALKEK (in). ~" 

J, Är detta den unge kalifens stamtafla? 



RIKSHERALDIKERN. 

Ja, herr hofmarskalkl <> 



i HOFHARSKALKEN. 



Den ser ganska ståtlig ut! Hvem har ni gifvit 
hononi till stamfader? 



^^1 RIKSHERALDIKERN. 



Kalifen Omar, naturligtvis I 

HOFICARSKALKEN. 

Jag tycker, att Hamn el Baschid hade varit 
iji bättre. 



u 
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BIK8IIERALDIKERN. 

Det är visserligen sant, att denne var mera 
popuiår, men dä hade inte våi* nådige herre blifVit ' 
beslftictad med det gamla huset. 

HOFMARSKALKEN, 

Det ar mycket ratt! Är ni i ordning snart, vi 
Vänta honom hvaije ögonbliclc. 

RIKSHEBALDIREBK. I 

Har )iof marskalken sett den nye kalifen? 

HOFILARSKALKEN. 

Ja, han ser ut som alla andra; och det är ju 
bara stamtaflan som skiljer honom fVån oss. 

RDCSHERAJiDIKERN. 

Ja, stamtaflan! .. 

HOFKARSKALKEN (hUraJäarstami^flanånyp). 

Det är en faslig bredd, ni hai' fatt pä den 1 

RDCSHERALDIKERN. 

* 

Jag har måst lägga ut en sidolinie; det ser fyl- 
ligt ut pä papperet och ger racen ett sken af styrka, 
som alltid smickrar I 

HOFMARS^ALKEN (ikraUar), 

Hvad skall kalifen Omai* säga om det? 



Scen 2. 

DE FÖRRE. HOFPREDIKANTEN; 
HOFPREDIKAKTEN. 

ÅUah, ekbar barnil Hur står det till? 



: ' 



t 
I 

11 
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j] ^ ^ 

HOFMARSKALKEN. 

Allah Eloiml Jag tackar, förträffligt. 

HOFPREDIKANTEN. 

Är afsägelseakten utskrifven i tvä exemplar? 

'i HOFMARSKALKEN. 

!' 

\ 



,t 



i! 

^ t 

j 






i:- 






M 

i I 

I 

' I 



t 



I tvä exemplar! — Vill ni vara god och kolla- 
tionera, sä behöfver han bara skrifVa under! 



HOFPREDIKANTEN. 

f . Om vi hinna, sä är det nog bättre! 



HOFMARSKALKEN (tar U>ä papper frän bor* 
( • det frn^fSr tronen och 

lämnar det ena ål kc^pre» 
diiMnten). 

''Vi, Omar den 27:de, afsväija härmed högtid^ 
ligt vär, den romersk-katolska religionen, och an- 
taga den muhamedanska läran sädan den i Alkoran 
vi och de heliga skrifbema finnes determinerad^T" ^ 

Datum etc, 

Omar. 

Rått? '^ . ' 



HOFPBEDIKAKTEN. 
R&ttI 
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Scen 3. 

DE FÖRBE. PEB. (JHkikeralditem iprhugtr upp frän go{f vet 
med 9tamtq/l<m.) VEZIREK. BIK8HI8TOBIEORAFKN ($tår tyH oeh 
MpfUdnnar i en bok kvad kem kör), 

VEzmsy. 

Behagar ers näde granska denna stamtafla, som i 

y&r och rikets heraldiker upprättat öfver dess höga 
fttteträd. 



PER. 

Min stamtafla! — Jag har aldrig kant någon 
.juman än min far, den gamle ringaren. 

VEZIKBN (läUar icke köra). ' 

Den böljar med ett stort och ärofullt namn, ka- 
lifen Omar ... 

PER. 

* . 

Kalifen Omar? Hvad var det för en kurre? 

VEZIREK (eMbagi). 

Det var icke någon kurre, det var en stor och 
ärofull regent ... 

PER. 

Ja, det må vara, men jag äi* född i äkta säng 
och inte på någon sidolinie, go' herrar I • 

VEZIREK. 

Det tillhör icke en regent att vara själfvisk; han 
måste i alla afseenden offra sina enskilda intressen 
och tycken för folkets väl! 



i 






.\ 
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f I 



t i, 



Ii 

: ! PEB. 



]| Mycket bra! Men fordrar dä folkets väl, att jag 

1 1 skall vara oäkta? 

;i VEZIREN. ^ 

I Ja! 

! 

PER. 



Ii' Tag hit då! 



RIKSHERALDIKEBN (lämnar HafnUif/lan och m 
{ penna)» 



PER. 

Det börjar med att ljuga; slutar väl med att 

stjäla! (skrifver^ / 



i ; VEZIREN. 

Återstår en | formalitet! Behagar ers nåde under- 
teckna detta papper! 



II PER (Sqfiffredikanien framlämnar <tfåi^ 

g^åealUen). 

Hvad är det nu dä? 

c 
VEZIREN. 

Ers liäde behöfver icke göra sig omak att läsa; 
det är blott pro forma! 



PER. 

i ; Afsväija mina fäders tro! Men det är ju en skänd- 

V: lighet! . - - 

VEZIREN. 

*' ! Politiska hänsyn, folkets väl . . • 
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PBB. 

Jag skall bli muhamedan, och inte få dricka ett 
glas vin? 

VEZIREN. 

« 

Det fins substitut i all politik ... 

PER. 

Hvad är det för slag? 

VEZIREK. 

Kompromisser, jämkningar . • . 

PEK. 

£ringgängar? Hva? 

VEZIREK. 

Behagar ers näde skrifVal 

PER. 

Men jag skall komma att förakta mig själf, om 
jag börjar med en låg handling, och fölket skall ha 
ratt att förakta mig än mer I 

VEZIREN. 

Folket fördrar, att regenten offrar alla personliga 
hänsyn för dess väl! 

PER. 

Dess väl skall då byggas på en lögn och ett 
brott? 

VEZIREN (går m fimtrtt). 

Ers näde! Folket väntar pä sin furste! Det är 
alltid beredvilligt att offra sin svett och sitt blod 



»•i 



^1 
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för fursten, därför fördrar det ocksäi att regenten gör 
8ina offer I 

PER. 

Är det sant hvad du säger? — Nä väl, tag hit I 
(Far papperet; tvekar.) Kyrktornet, klockoma, sången, lju- 
sen, julen, allt drar förbi mitt öga! Ingen julafton 
merl Lifvet är dock grymt! Bara fordrar, men ger 
aldrig något! 

VEZIREN. 

Ers nåde, folket sorlar! Det vill se sin ftirste i 
kalifomas gamla skrud! Kronan och spiran vänta 
att å nyo få bli burna af en ättelägg från det frej- 
dade stamträdet! 

PER (fSr 9pn pä krtman oek åfiiran). 

Ah!... Ve^r! Hvem kan befalla mig att af- 
svärja min tro? • 

VEZIREN. ^ ' 

Lagarne 1 

PER. 

c 

Hvem har stiftat lagarne? 



• VEZIREN. 

Våra förföderl *. 

y * 

PER. 

De voro; svaga människor som vi! Nå väl, jag 
i gör om lagarne! _ 

VEZIREN. 

Kaliten gör icke om lagame, ty vår styrelseform 
har icke gifvit honom lagstiftande makt! 



\ 
\ 



h 
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PER. 

Det skall bli ganska underhållande! Släpp in 
folketl 

VBZIREN. 

Folket? Folket har icke med regeringen att göra I 

PER. 

Nå) men jag skall väl ha någon att regera öf* 



ver? 



VEZIREN. 
Det sker skriftligen I ((ar/mm n&gm »krifveUer.) 



■ vt 









PER* 

Hvad är det för styrelseform i detta land? 

VEZIREN. 

Det är konstitutionell despotism! 

PER. 

Svara! Är jag kalif eller inte? 

VEZIREN. 

Ni blir det först då ni skrifvit under! 

PER. 

Tag hit då! 

(Skrifver,) ' |i 

(ErCningieeremoni, KofoUs, dans o. $, v.) |^ 

FOLKET (tUanför.) 

Lefve Omar den 27:e! Allah! Allah! Allah! ' 

VEZIREN. 

Behagar nu ers häilighet bestiga tronen och börja 
regeringen! 
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PER. , . 

Gå på dål 

VEZIRBN. 

För att bespara ers härlighet den tunga regerings- 
bördans mödor på den första dagen, ha vi bordlagt 
alla ärenden utom ett^ som för öfrigt är mycket snart 
afgjordt. 

PER. 

Det var dumt gjord t, men det kan nu inte hjäl- 
pasi Låt höral 

VEZIREN. 

Achmed Scbeik anhåller på sitt ansikte och 
med hjärtats bön att få öfvergå till den sunnitiska 
läran. 



i , PER. 

- Hvad är den sunnitiska läran? 



i! I VEZIREN. 

I 'i { • - 

ii I Det är en sekt, en failig sekt. 

PER. 

I hvad afseende skiljer den sig från den rena — 
hm! — läran. 

VEZIREN. 

En sann museiman hälsar Allah på detta sätt! 

(Lägger händerna i kan (jjfeer M$Ui.) Men eu SOkterit gör Så 
här. (Knäpper sig pd näean oéh eioppar fingrarna i änmen) 

PER (ekraUar). ' 

Nä, kan inte karlen fä stoppa fingrarna i öronen I 



v 
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VEZIREK. 

Nej, landets lagar tillåta det icke? 

PER. 

Det är dä icke religionsfrihet? 

VEZIBEN. 

Jo, för den rena bekännelsen. 

PER. 

Men för de andra då? 

VEZIRBN. 

Det får inte finnas några andra. 

PER. 

Då ger jag dem religionsfrihet I 

VEZIREN. 

Det kan icke kalifen. 



PER. 

En hemlighet? 

VEZIREN. 

Detär denkonstitutionella despotismens hemlighet. 



I 



I 



;* 



;. 



PER. 

Hvem kan det då? i 



VEZIREN. 

Endast regeringen I ' ' \ 

PER. . 

Hvem är regeringen? 



VEZIREN oeh mllm nårrarmndé Ui§gm Ht I ' 

fingw på mumien, i 
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PER. 

Men jag hade ju frihet att andra religion? 

VEZIREN. 



[ 'j £n annan sak, politiken!... ^ 

ii PER. 

'I 

\'i.- Gud bevare alla människor för politiken, däl 

Skall jag börja min regering med att afslä en billig 
anhållan ? 



• VEZIREN. 

Ers härlighet kan icke börja vackrare än att^ 



;i befästa rikets lagar . . • 



PER. 

Men jag skrifver aldrig under! 

VEZIREX. 

Behöfs inte*! Det gör regeringen! Konseljen är 
upplöst! Behagar ers härlighet aflägga sin skrud och 
ätergå till den enskildes lif med dess smä förströel- 
ser! Herr hofmarskalk, gör er tjänst! (gh^.i 

(HofmarikMen qflafftr Mffm krmtm ochctpirtm; kdmr Amimm OU 

Scen 4. 

DE FÖRRE. OANSERSkOR oeh SÅNGERSKOR. * HOFr~ 
POETEN. flkin9j 

PER. 

Hvad är det här för ett sällskap? — 

« ■ 

HOFMARSKALKEN. ^ 

Det är hofvetl 
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PER. 

Hvarför har man sä korta klädningarl Jag tyc- 
ker inte om det d&r sättet! 

HOFMARSKALKEN. 

. Det &r landets sed, ers hårlighet. 

PER. 

Det är åtminstone inte politik alltså? 

HOFMARSKALKEN. 

Första hofsångerskan ber att f& roa ers härlig- 
het med en idealit-sång, författad af den berömde 
hof);>oeten Timur-Link. 

PER. 

Var så god och roa mig då I 

SÅNGERSKAN fmed ImU ^f^r). 

Säg farväl då åt Horaire, tåget bryter redan opp, 
Men, b arme, har du styrka till att säga ett farväl? 

PER. 

Hvar är rimmen? 

i 

HOFMARSKALKEN. ^ \ 

Det finns inga rim i den här poesin! ] 

PER. 

Det var dåligt! Fortsätt! ] 

RIKSHERALDIKEBN tfnd$» HU HISTOBIEQRAFEN. j 

Han blir inte gammal här i gården.. 

SÅNGERSKAN. 

Ers härlighet ursäktar, men jag är inte dispo- 
nerad i dag. ' 



^ 
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PER.. 

; ] Hofmarskalkl Finns det n&got i grundlagarnei som ^ 

'i 
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heter bastonad? 

fHänikJ 
HOFMARSKALKEN. 

Jo, visserligen I Men . . . 



I PER (tm åått^erikMPj. 

I Fortsätt då! 



SÅNGERSKAN f^jmtger). 

Hvit är pannan, yppigt håret, glänsande dess tän- ^ 

ders rad, 
;: Och hon går sä lätt som gångarn,. rädd om skadad. 

f hof, i dyn. 



PER. 

Dyn? Jag typker inte om smuts i poesin! Vidare! 

SÅNGERSKAN ($}mi9«r). 

Full om barmen, smärt om midjan, redan svällande 

på nytt 

Är hon nära vid hvart famntag till att brytas midt 

utaf. 

PER. 

Åh! 

SÅNGERSKAN (tptng^r). 

Säll den man, (markerar) som, fint belefvad och af 

vällukt genomträngd, 
Får i Ijufva famnen dela hennes bädd en kulen stund I 

PER. , 

Det är nog! Hvar är författaren! Författaren! 



t 
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HOPPOBTEN. 

Ers h&rligheti Jag har inte lärt att smickra. 

PER. 

Har du inte! Det var en dålig boQ)oetl Spela 
upp din strof dä| sä fä vi höra om du. ljugeri 

HOFPOETEK. 

Ers härlighet. Jag kan väl aldrig sätta i flräga . . • 

PER. 

Inte prata 1 Haspla upp du bara I 

HOFPOBTBN. 

Själen förlorat sig själf, se'n kärlekens laga den fattat, 
Icke den vaknat till sans, f&rtjust af ögonens troll- 
makt 
Men min kärlek till hindar jag lämne... 

PER. 

Förlät 1 Hur sa' du? 

HOPPOETEN (Vrtndf;. ( 

Men min kärlek till hindar jag lämne och prise en 

förste, 

Storsint; ädel till börd, frikostig, ej fläckad af nid- 
verk; 

Fursten, som jordens store besegrat, hvad helst det 
- * än gällde, 

Stark i den rätta tron, irrlärigas fhiktade gissel 1 

PER (ruHir upp). 

Är det sant? Menar du allvar eller gycklardu? 

HOFKARSICAJ.KEK. 

Allvar, ers härlighet I Hur skulle annat. . . 
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PER. 



Jaså I Det är pä allvar du prisar mina Iflga hand- 
lingar. 



HOFPOETEN. 



Ers härlighet stär så högt öfver låga handlingar 
som solen öfver en dypöll ^ 



PER. 



Jag känner dig och ditt anhang, falskmy ntare I 
Du kallar mig, som afsvurit min tro, för trons för- 
svarare, du säger, att jag, en klockringares son, är af 
ädel börd, att jag är frikostig, som afslog den för- 
sta bön man framställde sedan jag kom på tronen! 

Jag känner er, ty ni finnas kring hela världen; 

ni lefva för tan^car och tro på evigheten, säga ni; 

j men aldrig synas ni när en tanke skall födas, aldrig 

synas ni når en fråga för evigheten skall -afgöras; 



men kring fulla fat, i medgån^ens och maktens sol- 



sken, där svärma ni som. feta köttflugor för att se- 
dan flyga bort och sätta svarta fläckar på dem, som 
kunna låta döda sig för både tanken och evigheten! 
Gå bort från mina ögon, lögnare, jag skulle låta slå 
hufvudet af dig, om jag icke såge en skymt af ända- 
mål i din tillvaro: en stackars förste tvingas af "po- 
I ] .litiska hänsyn^ till så många dåliga handlingar, att 

f han skulle förgås af blygsel om han icke hade en 

i ]: sådan där anställd, söm oupphörligt tystade baos 

samvete. 

Gå I Jag vill vara ensam I • ' , 



HHfjommimmtmm 
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HOFMARSKALKEN. 



Ers härlighetl Det går icke anl _, | 

PER. 

Det gär anl 

(De p& ut0m rik^hidoriepr^fen,) y 



Scen 6. 

PEE. BIKSHI8T0BI£QBAF£K. 

PER. 

Hvad väntar du på? Hvad gör du? - 

RDCSHISTORIEGRAFEN. 

Jag skri f ver ers härlighets historia. - 

PER. 

Jaså, du är hofhistoriegrafenl • 

RIKSHTSTORIEORAFEN. 

Riks- .. ^" 

* - ' • 

PER. • 

Det kan komma på ett ut. Men hvad skall du 
skrifva om; jag har ju inte fört något krigl 

« 

RIKSHISTORIEGRAFEN. • 

Det är just det jag ville tala om I Ers härlighet 
behöfver bara vända sig till krigsministern... 

PER. 

Så lagar han till ettl Det är hans syssla! Och 
det har han tjugo tusen sechiner förl . 

R1KSHIST0RIEGRAJ'EN. ' 

Det är folken, ers härlighet, som ... 



1 
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PEB. 

Utfnra krigen, krigsroinistrarne göra dem, och Vi 
sitta hemma och ta äran — skammen ta vi aldrig. 



Soen 6. 

DE FÖRBE. YEZIREN. 
VEZIRBN. 

Bruden väntar! 

PER. 

Bruden? Hvem? Hvar? Hvad vill det säga! 

VEZIBBN. 

Ers härlighets gemål! 

PEB. 

Lisa! Hon ålskar mig då oaktadt alla mina fel! 
För hit henne! Hon skall föra skogens friska lufter 
naed sig in i dessa unkna salar! '"^ ~ 

VEZIBEN. 

Ers härlighet behagade f5rst skrifva under åk* 
tenskapskontraktet. 

PEB. 

'Alltid skrifva! Nå denna gång behöfver jag inte. 
läsa! 

(Skrifter under.) 

Nu, historiegraf, ^an du åtminstone uppteckna 
en handling i mitt lif, som icke var ett brott! ^ 

(Vuirm •ch rikkiåiariepra/en på.) 
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Lisa! Lisa I Alltid kommer du som en solstråle 
n&r det mulnar, alltid som en vän i mörka stunderi 

Jag heter icke Lisa I 

PER. 

Hvad vill dets&gal Icke Lisa? Förräderi I Hvem 
&r ni då? 

BRUDEN, * 



Er gemål! 



Min gemål I 



PER. 



BRUDEN (kM), 

Regeringen hade tre kandidater åt er: vezirens 
val föll på mig, därför att min far hotade er med 
en tulltraktat! 

PER. 

Regeringens kandidat, tulltraktater I Hvad skall 
det betyda* 

BRUDEN. ' • 

Politiken fordrar, att furstarne skola o£Qra sina 
personliga hänsyn f&r folkens välffirdl 






Scen 7. . 

PER. BRUDEN UéU$ im hetUimd på 9§i$rlåmUki täti ; uppMJtnim^ 
§m får fmut ui; $r^ mmik ^mi/Sr åcftteu. 

PER (tprififier mmi éntdm). • j 
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PEB. 

Politiken fordrarl Fordrar dä folkens välfärd 
nägra furstar. 

BRUDEN. 

Jag vet inte!... Men det är nu en gäng sä I 
Och nu är ni min gemäl. Var sft god och varlyck* 
hg nu, annars blir ni olycklig ... ^ 

PEB. 

Är ni lycklig? 

. BRUDEN. 

— % 

Jag är ingenting! 

PER. 

Älskar ni migl 

« BRUDEN. 

Nej visst inte I — Och ni mig? ' 

PER. 

NejI c 

; BRUDEN. 

Ni älskar er Lisa? 

PER. 

Och ni er... - • 

BRUDEN. 

Ali! 

PER. 

O jämmer ocK elände 1 



II 
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BRUDEN. 

Lugna er ott ögonblick! Ett ögonblick, medan 
man kommer in och lyckönskar oss! Bröllopståget 
v«1ntar där ute I Tyst I Tåget nalkas I Ställ er vid min 
sida! 

PER. 

Skall jag åter igen ut och hyckla I 

BRUDEN. 

Lyd mig, jag är en klok kvinna 1 När de gått 
skall jag säga er min plan I Nu komma de I Se lyck* 
lig ut, min gemål, eljest säger man, att jag gjort er 
olycklig! 

PER. 

O gamle, gamle far I Huru rätt hade du ickel 
Svart är svart och blir aldrig hvitti 

(Per oeh bruden •9ifa tip i divMnen och te Smrné^ uf^ 

Soen 8. 

SÅNGERSKOR. DAKSERSKOR. IIOFMARSKALKEN. RIKS- 
IIERALDIKERN. RIKSUISTORIEQRAFEN. VEZIREN. 

SÅNGERSKORNA fBjHftffu). 

Sälla de unga tu, 
" Som fått h varandra nu. 
Sjungen rosor, och näktergalar 1 
Glädjen råder i höga salar. 
Sjungen de sällas lof 
I kalifernas hofl 

* 

PER OCH BRUDEN (ddlja $m rik*tUe). 
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J VBZIRBN. 

j! Ett lyckligt folk, som du ser samladt b&r vid 

tronens fot, kalif, gläder sig dä det ser gl&djen sträla 
som en sol ur dina ögon och lysa på den hvitaros, 
som l&nge sökt den höga ekens stam att stödja sig 
emot; ett lyckligt folk, unga furstinna, gia^jer sig ät 

I eder lycka, och hoppas, att eder stam mä skjuta tel* 

ningar med nya rosenknoppar, som en gäng skola 
sprida lyckan och gl&djen som ett värregn öfver land 
och rike! 
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PER f$^nffw upp 0eh dtMr $iti MvHrd, « 
bruden $9/lter f^rg^/pu lug^tu hwom)» 

Förbannelse och helvetets glödl Du lögnens stor- 
vezir! — Äro ni mitt folk, utklädda äfventyrare, äro 
dessa hyrda tärnor med sina fala låter mitt folk, 
som drar skatter ät oss fbt att vi skola säga nej 
till deras billigaste begäran! Nej I Jag har aldrig sett 
mitt folk! Är denna unga kvinna som ni.sattvid 
min sida, min gemäl, som älskar mig? Nej! Hon äi' 
en kviga, som ni släppt in i mitt stall, hon är en 
ymp, som skall skjuta telningar pä stamtaflan, hon 
är en regeringskandidat, som lyckliggör sin make 
med en tuUtraktatl Ni kallar oss lyckliga, därfOr att 
vi mäste vara det! Men vi äro djupt olyckliga, ty 
vi stä vid randen af ett brott, som vi dock- aldrig — 
skola fullfölja. 

Jag förbannar dig, palats, som invigts till lögnens 
tempel; ner i smutsen med dig, falska bördsbrefl_ 

[ (Stmtni^n./Mer mr frh^ väg» 

gen oéh rMar ihop eig jfd geff» 
vetj 
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I spillror, krona och spira, v&ldets sinnebilderi 
Ramlai tron, d&r orättfärdigheten har si tt^ säte. 

(trmieH krékmr till tMnnmmJ 
(J$kM öck tiormj 

Skingrens som ögnar, lyckjagare och hetäror, som 
ställt er mellan herre och folk ... 

AlUt J9nvinn; 
TILL BRUDEN. 

Du offerlam, var fri såsom jag själf I Och nu 
vill jag ut i naturen bland mitt folk och se om icke 
redlighet och ära ännu lefval 

(Brud9H flntinneri i\r Hit ttåmnié mnl kétmUmM f9r mnili^ tHU 
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Tablå. 

PÅ HAFSSTRAKDEN. 

(Idrffrufiden: strand med tpdiror «/ upphufiuU vr9k$odå;HUvän9ier 
en nppdrugen Sk$tock oeh JUkredtkeip; $krofvet af eftf9rU9tfiirtyg, Fon» 
den: éppet hnf^ JUkmåsm- eeglm 9fver viff^ma. Täl hSger en klippstrand 
med granskog; där nedanf9r en h^dda,) 



Soen O. 



PER. 



Hvar är jag? Mitt bröst andas friare. Alla 
onda tankar fly! Jag känner en doft som af gamla 
sagor. Jag bör ett sus som Qärran strömmar, mar- 
ken under mig är mjuk som en bädd I Ab I Det är 
J • I hafsstranden ! • "^ 

O hafveti Haf, du modren jordens moder I 
Var bälsad af ett gammalt torkadt bjärta 
Som kommit att af dina våta vindar 
Bli sopad t rent ocb svalkad t; 

Som kommit att af dina salta v&gor 

Få bälsans bad ocb läkedom för såren 

Dem världens lögn ocb dårskap gifvit. 

Blås, vind, ocb fyll med rena fläktar 

Mitt bröst, som andats gifbbemängda dunster^ 

Sjung, våg, ocb låt mitt öra fröjdas 

Åf dina rena toners sämljud, 



\ 
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När jag står har bland spillrorna pä stranden, 
En spillra själf, som hafvet kastat upp p& sanden 
* Dä skeppet krossades mot klippans kammari 
Var hälsad haf, som friska tankar ammar 
Och f5der själen om uti en vissnad kropp, 
/ Dä hvarje vär din bölja bryter opp 

Och mäs och tärna öfver vägen glammar 
Att väcka äter lefnadslust och mod och hopp! 

(Flir $6 hyddan,) 

Hvad ar det 1 En människoboning! Icke en gäng 
här unnas mig en stunds hvilal Förbannelse... 

E!l BÖ8T. 

Banna ickel 

/ (Dd fnörknar oeh hafvet bCrjar gä ;$iiifer upp wu>i honom under dei 

flfjand; 9ä aU kan UHmgeå ner fnol rampen,) 



PER. 



Hvem var det? 



Vilda djur mota migl 



Äfven häri Tillbakal 



(Han fMfy i ^neter kuUåå, 
men motae irf dlgar.) 

(Han fHU fy M höger, men 
motoå af ^urar,) 

(Pjurtn gå in på eeenem eek 
tränga:^ kanom.) 

De omringa mig t Hjälpt 

(Springer till hyddan oeh hukar.) 

Finns här ingen människa! Hjälp! Hjälp! 

(Han eill kaela eig i hqfifet^ men ortnar och drakar 9Uga upp ur 
vågorna») 

Ha, natur; äfven du är ett vilddjur, som vill 
sluka allt som du rär pä! Du, min sista vän, bedrog 
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mig också! ... Hvilka fasans syneri HafVet vill sluka 
mig I Hvad år mitt lif mer yårdt; kom, död, och I^e? 
ftla mig t " , • 






Scen 10. 



! . » • 



PER. DÖDEN. (Vadéffurtn flrwhmaj 

DÖDEN. 

Här är jag, till er tjänst! Hvad vill ni mig? 

I PER 6^%M^» **^ hämtar Hg), 

I Ah! Jaså! r- Det var ingenting vidare angeläget. 

' DÖDEN. 

' Ni kallade mig! — •. 

» 

PER. 

Gjorde jag verkligen det? Ja, det var bara ett 
tale^ått^ som vi bruka! Jag vill er verkligen ingen- 
ting! 

DÖDEN. 

Ja, men jag vill dig någonting! Stå rak i benen 
så klipper jag till, det skall gå i ett huj ! 

(Lufter pä Uen.) 
PER.' 

Nåd, nåd I Jag vill inte döl . ^ 

I ... 

1 

I 
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DÖDEN. 



r 
■ 



Ah prat! Hvad har lifVet att bjuda dig, som inte w 

har några önskningar vidare! 1 

PER. 

Det vet man inte; om man fär tänka efter, aä 
kanske... . • 

DÖDEN. 

Åh du liar haff^sä god tid; nu är det för senti 
Rak i ryggen nu, sä att du stupar som en riktig 
Yärldsföraktarel 

(L$fUr UmQ 
PER. 

Nej, nej, för guds skull vänta lite • . • ' 

DÖDEN. 

Du är en stackare! Lef dä, om du tycker att 
det är nägonting, och ängra dig inte se'nl För nu* 
kommer jag inte igen pä länge! 

(Vm gå.) 
PER. 

* 

Nej, nej, nej, lämna mig inte ensam .... 

DÖDEN. 

Ensaml Du har ju den sköna naturen! 

PER. 

Ja, den är nog bra, när det är vackert väder 
och solen skiner, men sä här sent ... 

8 
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DÖDEN. 

•■ ' • . > -•. 

Ser du nu, du kan inte vara utan dina med- 
människor ändå! Knacka tre slag på dörren där 
borta så får du sällskap! 

(FvT99tfMitT») 



Scen 11. 



PER knackar tre Oag på éUfrrm UU hyddan. DEN YISE hm» 
mer uL 

DEN VISE. 

Hvem söker du? 

' < PER. 

En människa, kort och godtl Jag är olycklig! 

DEN YISE. 

r ^ . . 

Då skall du icke söka människor, de kunna intet 
hjälpa! 

PER. 

Jag vet det, ^ men ändå: jag vill hvarkenjefva 
eller dö, jag har lidit allt och mitt hjärta vill icke 
brista. 

DEN VISE. _ 

Du är ung och du känner Jicke människohjärtat! 
Jag har nyss här inne grundat öfVer orsakerna till 
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människans elände; vill du se hur det lilla tJDget ser 
ut, som kallas ett ttj&rtal 

(HoM går i» t tij/ddm ock fana- 
Hcr kf med tU «tW« oek en 
l^ila, kvOta han h&nger pä en 
trSdjren.) 

' Ser du den lilla trekantiga muskeln, som nu har 
upphOrt att röra »ig; den har en gäng dunkat af 
vi-ede, klappat af gl&dje, kramats af sorg, svällt af 
förhoppning; ser du, den är delad i tvä stora rum: 
i det ena bor det goda, i det andra det ondei, eller 
med andra ord, där sitter en djäfvul pä ena sidan 
väggen och en ängel pä andra; när de räka i flend- 
skåp med hvarandra, hvilket sker kanske väl ofta, 
dä är det ofrid i människan och hon tycker, att hjär- 
tat vill brista, men det gör det inte, för det är tjocka 
väggar; o ja, se pä det här, ser du tusen små mär- 
ken efter nälar; de ha' inte gätf igenom, men stygnen 
sitta där ändäl 
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klack, ser du spikarnet Det var en kvinna, som tram< 
pade på detta l^ärta i tjugosex &rt f 

PER. 

Och han tröttnade icke? 

« 

DEN VISS. 



1; Jo I Han tröttnade en julafton. Och befriade sig 

;i frän henne. Till straff kom han under maktemas 

bann! Han kan icke dö, fast&n hans hjärta är taget 

ifrån honom. 



PEB. 

Och kan han aldrig lösas ur förtrollningen? 

DEN VISE. '' ^ 

När hans ' son har fUnnit en trogen kvinna och 
fört henne hem som brud, då är förtrollningen bru- 
ten I Men detta kan aldrig ske, ty hans son är borta 
för alltid I 

* • 

PER. 

Hvart tog han vägen? 

^ DEN VISE. ' — 

Han gick ut i världen I 

PER. 

Hvarför kan han aldrig fä någon brud då, den 
stackars gossen I 



^ irCKO-PERS nssÅ. Jil 

DEN vise; 

Därf&r: att den, som blott älskar 8ig 8j&lf| al- 
drig kan Uska någon annan I 

PER. 

Det ar den gamlel Min far! Lisal Det fir dul 

(DEN VISE iijunktr gemm 



Scen 12/. 

PER entam, (Del dagoi,) 
PER. 

Borta 1 Det var den gamlel Den, som blott al- 
skar sig sjaifl Sä sade Lisa också I — Men jag ha- 
tar ju mig själf, jag föraktar mig efter de låga hand- 
lingar jag begått — och jag älskar Lisal Jag älskar 
henne, jag älskar henne 1 

(SoUn ikimer ^er vågoma oek ht^yur gram»hogen UU höger; mcU 
nen pä himlen iHngra eig^ enbätegneiuiepåhtnftfei; det^néUBaeunder 
fcyande ieen; når den kommer nära^ eynee Liea, eom eiUer vid rodrei; hem 
' vinkar di Per oek hälen gär vidare.) 

PER. 

Måsar i luften, sägen henne detl Solstrålar, tagen 
mina ord på era eldpilar, och fören dem till henne I 
Men hvar skall jag söka dig? Hvar? 

(Mten har eynte i horieonUn en itund.) 

• Det är hon 1 — Nu, ring, fyll min sista önskan 
och för mig till henne I . 

Ringen är borta I O ve, hvad skall detta betyda I 
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Är min saga slut eller skall den kanske nu först 
börja! Lisa, min själs älskade! 

(Han åprintftr upp pä hergei och ff\ftar.) 

Om du hör mig, svara; om. du ser mig, gif ett 
.tecken! — Ah! Hon vänder ut åt fiården. Nåväl! 
Storm och haf, som skiljen mig från den mitt hjärta . 
ålskar! Jag manar er till kamp om högsta priset! 

(Hän åjkjuler ui «i» béU^ $<mi ligger uppdragen på åtranden.) 

Blås upp, vind, och gunga, bölja! Min svaga köl 
skall klyfva er som ett svärd. Ut, min båt; om^ 
också måiet flyr oss» sä låt oss kämpa tills vi sjunka! 
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femte akten. 



Sn liUn' landåtyria tif Irä med mdladtlat; ifOndmailarttmed 
- tU hntelfix; tOl vånUer preditilolen; pdtnpelarttJSntavätiitratultt- 
ttii en bOd ^f R. BXJlTOhOiiEVS ined ån hud i kaHåm;liUkSgerpi 
meUtarande ptiart U. LAUBENTIUS wud iaUtret; SOPKVASTEN 
åtar UUad mol altantraniet UU vaniUri LIKBÅREN Ull \5gerimal- 
tartt; teå radtr af bS»pq!lar på hSjerethv/lniltTiida bilda tn gång frän 
Jdrgnmden fivm till atlant; till hSgtr i /Snia plantt en bitUM; till 
oAuter i JSrila talinen en järndörr. 



> ftyrj^Mlref, FEBIf t 4ti andra. , 
TOMTEN. 
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FEEN. 

Per ar människobatare och kan icke finna pig 
med lifvet 

TOMTEN. 

v Det 8kall Lisa göra godt igen, och sedan äx den 

r gamles brott f&i*sonadtI Man måste lappa där man. 

;! rifvit. ^ 

i , ' : 

'l: FEEN. 

Jag har redan gjort mina förberedelser. 

TOlfTEN. 

' Här? 



. 
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!■ FEEN. 
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Här, på detta rum, hvars golf vi icke få be- 
träda 1 



TOMTEN. 

Och hvarMr icke? Jo, det är ett heligt rum, och 
vi fingo icke bli delaktiga af den stora försoningen, 
{ ||! därför att... något, som vi icke få. veta, kom emel- 

lan. Men det hindrar icke människorna att tio oss 
om ett och annat godt, och det göra de rätt i, ty 
saken har sina sidor! — Jag skall emellertid icke 
ij vara frånvarande, fast jag icke får vara närvarande, 

och se på, att den här försoningen går rätt till, ty 
&tvea vi, osaliga andar, kunna glädja oss ät andras, 
lyckal 

Farväl så längel ' 

FEEN. - •' ' 

Farväl då! ^ 

(Tomten och feen fSrevinna.) 
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Scen 2. 

USA tu. 

LISA. 

Här i denna stilla kyrkan lofVade den goda feen, 

att jag skulle möta honom I ^ — Hur skall jag 

se honom åter; har han lärt af lifvet eller är han 
ännu samme själfviske, njutningslystne yngling, som 
endast jagar efter den obeständiga lyckan. Om han 
haft kraft att begå en dålig handling Vbx en god sak, 
då skulle han åtminstone visat, att han kunde göra 
ett offer för något annat än sig själf, och det högsta 
vi kunna ge fQr en sak, det är vår kära aktning för 
oss själfva; högre makter fordra, att den och den sa- 
ken skall ske, de välja verktygen hvar de vilja, och 
ingen får afsäga sig uppdraget, äfven om han skall 
gå under! 

Min vän var icke så; och därför, därför . . • Tyst I 
Jag hör. steg I Det är hanl Nej, jag vill icke möta 
honom än I Jag måste sanlla mina tankart Om jag 
dö^er mig här • . • i biktstolen ... 

(Gömmer Hg i kUdMm.) 

Scen 3. 

PÉR tu. 

PER (faUer ner pd^nbänpaUUU^äii' 
åter längt ner på eeen). 

Hon ffyr mig, så som jag flyr mina onda tankar t 
Ensam, öfvergifvren, hvad skall jag nu göra mer i lif- 
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vet! Intet har jag lärt annat än lifvets intighet, och 
inga önskningar stä mig äter mer än onda. Min själ 
skulle vara sä tom som ett skal om den icko voJ'e^ 
uppfylld af henne I 

Mitt lifl Ja, hvad har det varit I 

(Zikbåren åtampar i goffoei,) 

Hvad var det? — Spöken i solskenet 1 Det . 

skulle just roa mig att sel 

(Kvaiften »tampar i gol/vei.) ' 

Om igen I Det sägs, att man skall kunna 

i: se spöken på ^usa dagen om man tittar genom en 

i; dörrspringa; ja det påstås till och med, att man skall 

se ... ^ ajäip Sig själf I Kunde man väl det, hur ^ 
lätt skulle man icke undvika sina värsta fel I * Jag 
.. vill försöka! 

r (Slår upp darren till vän$ter 

oek ställer Hg bakom dentamma.) 



Scen 4. 

PERS skugga »tiger upp i predikstolen. 

(Dricker ur vattenbägaren oeh vänder pä timglaset.) 

PER sjm/ slår ktfor i dörren oeh vändef ryggen åt åskådaren. 



r SKUGGAN. 



Mina älskade åhörare! (Likbåren, Kvasten, Bartolomeus och 

laurentiHs rdra på sig.) Mina älskado åhörare och du Per, 
som står bakom dörren, min predikan skall inte bli^ 
lång, efter tiden redan är framskriden, och det är 
egentligen till den här så kallade Ly eko Per jag ville 
' rikta några ord. Ja du, Per, du har sprungit genom 
lifvet som en narr och jagat efter . lyckan ; du bar 
fått alla dina önskningar uppfyllda (utom en) och de 
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skänkte dig ingen glädje. Hör på, du, där du står 
bakom dörrni Du har icke gjort något spräng genom 
lifvet, ty man springer vackert genom den banan; 
allt hvad du trott dig genomlefva har blott varit 
drömmar, ty tro mig, man vinner inga önskningar 
med lycko-ringar här ute i verkligheten; här får 
man ingenting utan arbete. Vet du hvad arbete är? 
Nej! Det är något mycket tungt, men det skall vara 
tungt, dess Ijufvare hvilan. — Arbeta, Per, och var 
hederlig, men blif icke helgon, ty då blir du högfär- 
dig, och det är icke våra dygder, utan våra fel, som 
göra oss till människor! Hör på, du, Per, som står 
där bakom dön*enl Lifvet är icke så som du sett 
det i dina ungdomsdrömmar; det är en öken, det 
är sant, men en öken, som har sina blommor, det är 
ett stormigt haf, men som har sina hamnar invid 
grönskande öar. Hör på, du, Per, vill du nu gå ut i 
lifvet och bli en man, så gör det på allvar, men du 
blir aldrig en riktig man utan en kvinna! Tag reda 
på hennej Och nu, hör på, du, Per, lämnar jag ordet 
åt herr Laurentius, sedan jag afskedat dig ochi dina 
imgdomsdrömmar med den vises evigt unga och evigt 
gamla uppmaning: Känn dig själf! 
Herr Sankt Laurentius har ordet!. 

(Skuggan fdrtviwMr^ 
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Scen 5. 



DE FÖRRE, tt<om SKUQGAN. 

S. LAURENTIUS Vvitar iiU haUter). 



V . 

f i Jag är den helige Laurentius med halstret, hvil- 

ken på kejsar Decii befallning blef slagen med stän- 
ger sju dagar ä rad och sedan stekt på detta halster 

Il vid sakta eld I Det finns ingen, som har lidit sä myc- 

1.1 ket som jagl 

1 S. BARTOLOMEUS. 



^; Hvad är det att tala oml Jag är den helige 

Bartolomeus med skinnet, som på kejsar Pamphilii 
befallning blef lefvande flådd ända ner till knävecken. 
Och sådana underverk som skedde efter min död I 
Du kanske inte har hört talas om gåtorna eller 
djäfvulen i kvinnohamn, och järtecknet med vulkanen I 

S. LAURENTIUS. 

Hvad är det att tala om, mot mig I Jag har sex 
t|{ järtecken; bjälken i kyrkan, kristallkalken, nunnans 

:éi lik... 



LIKBÅREN (reser Hg på bakbenen). 



!| t Åh, skryt lagom med era lidanden! Jag är bara„ 

likbår, men jag har i femtio år burit så många lik 
på min rygg, och sett så mycket lidanden, så många 
krossade förhoppningar, så mycken tröstlös saknad, 
så många slitna hjärtan, som lidit i tysthet, isom 
stoppats ner i glömskan och alcbrig fått f5rgyllda 
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byster, att ni skulle tiga, om ni sett hälften t Ack 
lifVet är s4 svart, så svart, sä svart I 

• 

KVASTEN (iUmpar i gdjhetodi ruskar 
pd viikan), 

Hvad pratar du, gamla likbär, om lifvet, du, som 
bara sett döden 1 Lifvet är svart pä ena sidan och 
hvitt pä den andra 1 Jag är bara en kvast i dag, men 
i gär stod jag i skogen sä smärt och styf och ville 
bli nägonting stort, alla vi^a bli stora, se, och sä 
gick det som det gick. Och nu tänker jag som sä: 
bäst som sker; när du inte fick bli stor, sä fär du 
väl bli nägot annat; det finns sä mycket att välja pä; 
man kan ju bli nyttig, man kan i värsta fall nöja 
sig med att bli god I Och när man inte fatt tvä ben, 
sä fär man vara glad ända och hoppa pä ett I 

(KvatUn ikuUar awUarimg ocA 
luiar $ig tedam iMof altartL) 

Scen 6. 

PER fram. - 

PEB (gårh^fUgifiramtiUtigvaUen^/unUn 
vid bikUtolen; kurvigpaUentkvoiien 
oeh Hänker inåt kjfrkan,) 

Vik hädan, spöken och onda andart 

(Då han lägger éUtbaka kvasten 
hSrs eU hulUr inns i bikUioUn.) 

Det är nägon däri Vördige fader, hör mig och 
mottag ett krossadt hjärtas suckar I 

USA (med JärstäUd rM inifrån biki^ 
stolen). 

Tala, min son I 
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PER. , 

Hur skall jag lämna mina drömmar? 

LISA. 

i Åh, du har fått drömma tillräckligt, du är icke 

ung längre! Tänk på dina felsteg; bar du icke begått 
sådana? 



PER. ' , . 

Jo, jag har jagat lyckan och offrat heder och 
samvete f&r att vinna ära och mjiktl Nu kan jag 
icke bära olyckan, utan hatar mig själfl 

LISA. 

Du har då upphört att hålla dig själf kär flram- 
för allt? - 

PER. 



I Ja, jag ville beftia mig Mn mig själf om jag 



1 kunde. 

I ' ' ' LISA. 



Då, Per, kan du också älska en annan! 



I PER. c 

Ii O ja, men hvar skall jag söka henne? 

■i: • 

i LISA (kommer tit;. 

Här! 



("Ofi^^iiififn^.^ 



"ilil * . -^ PER. 

i! 



Nu går du aldrig ifrån mig mer! 

LISA. --« 

Nej, Per! Ty nu tror jag, att öu har mig kär! 
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PER, . 

Men hvilken god fe har skickat dig i min väg? 

LISA. 
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Tror du ännu på goda feer! Ser du: när ett 
gossebarn f5des till världen, då födes ett flickebarn 
också på något annat ställe, och de söka tills de 
finna hvarandra; ibland ta de miste om den rätta, 
och då går det illa, ibland finna de aldrig hvarandra, 
och då blir det mycken sorg och bedröfvelse, men. 
när de träffat hvarandra, då blir det glädje och det 
är den största glädje lifvet har I 

PER, - 

Det är det återvunna paradiset! 



SceM 7; 

DE FÖBBE. KYBKVAKTABEN. (DEN OAIfLQ i loni«< iiMd 

•in 9kif.) 

I 

KTRKVAKTABEK. | 

Kyrkan skall stängas 1 

. LISA. 

Se nu drifver han ut oss ur paradiset. 

PBB. 

Det kan han ickel Yi taga det med oss och lägga 
det som den grönskande ön ute i det stormande 
hafveti 
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K7BKVAKTABEN {ISggw ner Wn 9Uff), 

• Efter den lugna hamnen, där vågorna bryta sig 
och gå till hvilal 

PER OCH LISA. 

Farl Farl 

*(Ften o€k tomim$ifnti9 i kvor 9iUj9Hiier.) 

Midd, 
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